
参考様式第１－１号                         

ရည္ၫႊန္းပုံစံအမွတ ္၁-၁                           

特 定 技 能 外 国 人 の 履 歴 書 

ႏုိင္ငံျခားသားအထးူကၽြမ္းက်င္လုပ္သားကိုယေ္ရးရာဇဝင္ 

①氏名 
(၁)အမည ္

英字 
အဂၤလိပ္ဘာသာျဖင္ ့

 
②性別 
(၂)လိငအ္မ်ိဳးအစား 

男・女 
က်ား・မ 

漢字 
ခနး္ဂ်ီးစာလံုးျဖင္ ့

 
③生年月日 
(၃)ေမြးသကၠရာဇ ္

年  月  日 
ႏွစ ္  လ  ရက္ 

④国籍・地域 
(၄)လူမ်ိဳး ・ ႏိငုင္ ံ

 

⑤十分に理解できる言語 
(၅)ေကာင္းမြနစ္ြာနား
ားလညသ္ေဘာေပါက္သည္ ့
ဘာသာစကား 

 

⑥本国又は居住国における住

所 
(၆)အမႏုိိင္ငသုိံ႔မဟုတ္ ေနထိ
ထုိငရ္ာႏုိင္င၏ံ ေနရပလိ္ပစ္ာ 

 
（電話    －    －     ） 
(ဖနု္းနပံါတ္    -    -     ) 

⑦学歴・職歴 
(၇)ပညာအရညအ္ခ်ငး္ႏငွ္ ့
အလုပအ္ေတြ႕အႀကဳံ 

年 
ႏွစ ္

月 
လ 

最終学歴・主たる職歴 
ေနာက္ဆံုးသင္ယူခဲ့သည့္ပညာအရညအ္ခ်ငး္ႏငွ္ ့အဓကိအလုပအ္ကုိင ္

   
   
   
   
   
   

⑧資格・免許 
(၈)အျခားပညာအရညအ္ခ်ငး္ႏွင္ ့
လက္မတ္ွမ်ား 

 

⑨過去に技能実習生として本

邦に在留していた場合は，その

在留歴 
(၉) 
ယခင္ကနညး္ပညာသင္တန္းသားအေ
အေနျဖင္ ့
ဂ်ပနႏ္ိုငင္ံတြငေ္နထုိင္ခဲဖ့ူးပါ
ပါကအဆုိပါအခ်က္အလ
က္မ်ားအား ျဖည့္စြက္ပါ။ 

年 
ႏွစ ္

月 
လ 

在留資格 
ေနထုိငခ္ြင္ ့

所属機関等 
နညး္ပညာသင္ၾကားမည့္ 

အဖြဲ႕အစညး္အမည ္

監理団体 
ႀကီးၾကပေ္ရးအဖြဲ႕အစညး္ 

     
     
     
     

     

     
     

（注意） 
１ ①の「英字」及び「漢字」氏名は，旅券上の表記を記載すること。 
２ ⑤は，特定技能外国人が十分に理解できる言語（母国語に限らない。）について記載すること。 



３ ⑨は，在留資格「技能実習」をもって本邦に在留していた期間，実習実施者（機関）及び監理団体（団体
監理型技能実習の場合のみ）について詳細に記載すること。 

(သတိ) 
၁။(၁) မ ွ"အဂၤလိပ္ဘာသာျဖင္"့ ႏငွ္ ့"ခန္းဂ်ီးစာလံုးျဖင္"့ အမညအ္ားပတ္စပို႔တြင္ျဖည့္စြက္ထားသည့္အတုိငး္ျဖည့္စြက္ေပးပါ။ 
၂။(၅) တြင ္ႏိငု္ငံျခားသားအထူးကၽြမး္က်င္လုပ္သားကေကာငး္မြန္စြာသေဘာေပါက္နားလည္သည့္ဘာသာစကား 

(မခိင္ဘာသာစကားႏွင့္အျခား) ႏငွ့္ပတ္သက္၍ ျဖည့္စြက္ေပးပါ။ 
၃။(၉) တြင ္"နညး္ပညာသငတ္န္းသား" ေနထုိငခ္ြင္ျ့ဖင့္ ဂ်ပနႏ္ုငိင္ံတြင ္ေနထုိငခ္ဲ့သည့္ကာလ၊ နညး္ပညာသင္ၾကားေပးသူ 

(အဖြဲ႕အစည္း) ႏငွ္ ့ႀကီးၾကပ္ေရးအဖြဲ႕အစညး္ (နညး္ပညာသင္တန္းသားမ်ားအား ႀကီးၾကပေ္ပးသည္ ့
အဖြဲ႕အစညး္အမ်ိဳးအစားျဖစသ္ည့္အခါသာလွ်င)္ ႏငွ့္ပတ္သက္၍ အတိအက်ျဖည့္စြက္ေပးပါ။ 

 
上記の記載内容は，事実と相違ありません。 
အထက္ပါျဖည့္စြက္ထားသည့္အေၾကာငး္အရာမ်ားသည ္မွနက္နပ္ါသည။္ 

年   月   日  作成 
    ႏွစ ္   လ   ရက္တြငျ္ဖည့္စြကသ္ည္ 

 
特定技能外国人の署名 
ႏိုငင္ံျခားသားအထူးကၽြမး္က်ငလု္ပ္သား၏လက္မတ္ွ 



参考様式第１－３号                            

ရည္ၫႊန္းပုံစံအမတွ ္၁-၃                                                

健 康 診 断 個 人 票 

က်န္းမာေရးေဆးစစ္ခ်ကဇ္ယား 

氏  名 

အမည္ 

 

生 年 月 日 

ေမြးသကၠရာဇ ္

年 月 日 

ႏွစ္   လ     

ရက ္

検診年月日 

ေဆးစစ္သ

သည့္ေန႔ရက္ 

年 月 日 

ႏွစ္ လ 

ရက္ 

性   別 

လိင္အမ်ိဳးအ 

စား 

男 ・ 女 

က်ား  .  မ 

年    齢 

အသက္ 

歳 

ႏွစ ္

業 務 歴 

အလုပ္အေတြ႕အႀကဳ ံ

 

 

血      圧        

（ m m H g ） 

ေသြးဖိအား          ( m m H g ) 

 

貧 血 検 査 

ေသြးအား 

နည္းမႈစစ ္

ေဆးျခင္း 

血  色  素  量   （g/d

ℓ ） 

ေဟမိုဂလိုဘင္ပမာဏ        

( g / d l ) 

 

赤血球数（万/mm³） 

ေသြးနီဆလဲ္ပမာဏ(ေသာင္း

/mm3) 

 

既 往 歴 

ယခင္က်န္းမာေရးအေျခအ

ခအေန 

 肝機能検

査 

အသည္း 

ေဆးစစ္ျခင္း 

 

 

Ｇ  Ｏ  Ｔ （IU/ℓ）  

Ｇ  Ｐ  Ｔ （IU/ℓ）  

γ - Ｇ Ｔ Ｐ （IU/ℓ）  

自 覚 症 状 

သတိထားမိသည့္ေရာဂါ 

လကၡဏာမ်ား 

 血中脂質

検査 

ေသြးတြင္

္းအဆီစစ ္

ေဆးျခင္း 

LDLコレステロール（mg/d

ℓ） 

LDLကိုလက္စထေရာ(mg/d

l) 

 

HDLコレステロール（mg/d

ℓ） 

 

 



参考様式第１－３号                            

ရည္ၫႊန္းပုံစံအမတွ ္၁-၃                                                
 HDLကိုလက္စထေရာ(mg/

dl) 

トリグリセライド （mg/d

ℓ ） 

Tr ig lycer ide(mg/d l ) 

他 覚 症 状 

အျခားသူသတိထားမိသည့္ေ

ရာဂါလကၡဏာမ်ား 

 血    糖    検    査    

（mg/dℓ） 

ေသြးခ်ိဳစစ္ေဆးျခင္း(mg/dl) 

 

尿 検 査 

ဆီးစစ္ေဆး 

ျခင္း 

糖 

သၾကားဓာတ ္

 

蛋 E

た ん

A   白 

ပရိုတင္းဓာတ ္

 

身    長    ( c m ) 

အရပ္ ( c m ) 

 

体    重    ( k g ) 

ကိုယ္အေလးခ်ိန္ ( k g ) 

 心電図検査 

E C G 

စစ္ေဆးျခင္း 

 

その他の検

査 

အျခားစ

စ္ေဆးခ်က္မ်ား 

 

ＢＭＩ  医師の診断 

ဆရာဝန္၏ဆုံးျဖတ္ခ်က ္

腹   囲    ( C M ) 

ဝမ္းဗိုက္အားတိုင္းတာျခင္း(

c m ) 

  

視 

力အ
ျမင္အ

ာရု ံ

右 

ညာ （    ） 

左 

ဘယ္ （    ） 



参考様式第１－３号                            

ရည္ၫႊန္းပုံစံအမတွ ္၁-၃                                                

聴 

力အ
ၾက

ားအ
ာရု ံ

右  

ညာ 

1,000Hz 

4,000Hz 

 

１ 所見なし  ２ 所見あり 

１ 所見なし  ２ 所見あり 

၁ ထင္ျမင္ခ်က္မရွိ  ၂ ထင္ျမငခ္်က္ရွ ိ

၁ ထင္ျမင္ခ်က္မရွိ  ၂ ထင္ျမငခ္်က္ရွ ိ

 

備 考 
မွတ္ခ်က္ 

左  

ဘယ္ 

1,000Hz 

4,000Hz 

 

１ 所見なし  ２ 所見あり 

１ 所見なし  ２ 所見あり 

၁ ထင္ျမင္ခ်က္မရွိ  ၂ ထင္ျမငခ္်က္ရွ ိ

၁ ထင္ျမင္ခ်က္မရွိ  ၂ ထင္ျမငခ္်က္ရွ ိ

 

 

結核等 

တီဘီေရာဂါ

ါစသည္ 

 

胸部エックス

線検査 

ရင္ဘ

တ္အက္ထ

ရာေဆာင္း 

ရိုက္ျခင္း 

 

フィルム番号 

ဖလင္နံပါတ္ 

  直接      間接 

  撮影   年 月 日 

No. 

所見： 

တိုက္ရိုက္     တဆင္ ့

ရိုက္ျခင္း ႏွစ္လရက ္

No. 

ထင္ျမင္ခ်က ္: 

（注意） 
１ ＢＭＩは，次の算式により算出すること。        体重(㎏) 

                          身長(m)² 
２ 「視力」の欄は，矯正していない場合は（ ）外に，矯正している場合は（ ）内に記入すること。 
３ 「胸部エックス線検査」の欄に異常所見がある場合は，喀痰検査を実施し，活動性結核を否定すること。 
４ 「医師の診断」の欄は，異常なし，要精密検査，要診療等の医師の診断を記入すること。 
５ 現在治療中の疾病があるときには，「医師の診断」の欄に，現病歴，病名等医学的に特記すべき病状を記載する
こと。また，その場合は，処方されている全ての薬剤について備考欄に記載すること。 

前記の者は，本邦において安定・継続的に就労活動を行うことについて，上記に示す感染症に感染しておらず，
また，健康上の支障はありません。 

作成年月日     年   月   日  （医  師）署名 

(သတိ) 

၁။ BMI သည္ ေအာက္ပါတြက္ခ်က္နည္းျဖင္ ့တြက္ပါသည္။ 
BMI =ကိုယ္အေလးခ်ိန(္kg) 

 အရပ္(m)² 

၂။ "အျမင္အာရု"ံ အကြက္တြင ္မ်က္ကပ္မွန ္သို႔မဟုတ္ မ်က္မွန္တပ္မထားဘ ဲစစ္ေဆးသည့္အခါတြင္ (   ) ၏အျပင္တြငျ္ဖည့္စြက္ၿပီး 
မ်က္ကပ္မွန ္သို႔မဟုတ္ မ်က္မွန္တပ္၍ စစ္ေဆးသည့္အခါတြင္ (   ) ၏အတြင္းတြင္ ျဖည့္စြကေ္ပးပါ။ 

၃။ "ရင္ဘတ္အက္ထရာေဆာင္းရိုက္ျခင္း" အကြက္တြင ္မူမမွနသ္ည့္ထင္ျမင္ခ်က္ရွပိါက ခၽြဲသလိပ္စစ္ေဆးၿပီး Activeတီဘီေရာဂါမ 
ဟုတ္ေၾကာင္းသတ္မွတ္မည္။ 

၄။ "ဆရာဝန္၏ဆုံးျဖတ္ခ်က"္ အကြက္တြင ္မူမမွန္မႈမရွျိခင္း၊အေသးစိတ္စစ္ေဆးရန္လိအုပ္ျခင္းႏွင့္ ေဆးကုသရန္လိုအပ္ျခင္းစသည့္ 

ＢＭＩ＝ 
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ရည္ၫႊန္းပုံစံအမတွ ္၁-၃                                                
ဆရာဝန္၏ ဆုံးျဖတ္ခ်က္တို႔ကို ျဖည့္စြက္ပါမည္။ 

၅။ လက္ရွိကုသမႈခံယူေနဆဲေရာဂါရွသိည့္အခါတြင ္"ဆရာဝန၏္ဆုံးျဖတ္ခ်က"္ အကြက္တြင ္လက္ရွိေရာဂါအားကုသခဲ့သည့္ အခ်က္ 
အလက္၊ ေရာဂါအမညစ္သညတ္ို႔ကိုေဆးပညာအေခၚအေဝၚျဖင့္ျဖည့္စြက္ၿပီးေရာဂါအေျခအေနကို ျဖည့္စြက္ရပါမည္။ ထို႔အျပင ္
ျဖည့္စြက္သည့္အခါ ေသာက္သုံးရန္ညႊန္းထားသည့္ေဆးဝါးမ်ားအားလုံးအား မွတ္ခ်က္အကြက္တြင ္ျဖည့္စြက္ရပါမည္။ 

 ေရွ႕တြင္ျဖည့္စြက္ထားေသာသူသည္ ဂ်ပန္ႏိုငင္ံတြင္ ေဘးကင္းစြာ ဆက္လက္အလုပ္လုပ္ရန္ႏွင့္ပတ္သက္၍ 
အထက္ေဖာ္ ျပပါကူးစက္ေရာဂါမ်ားကူးစက္ထားျခင္းမရွိဘ ဲက်န္းမာေရးထိခိုက္ထားျခင္းမရွိပါ။ 

ျပဳလုပ္သည့္ရက္စြဲ  ႏွစ ္ လ ရက္  (ဆရာဝန္) လက္မွတ ္   
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ရည္ၫႊန္္းပ ံုံစံအမွတ ္၁-၃  ၁-၆ပူ္းမွတ ဆပါုယရ က္ုယမွတံ္္း 

 

受診者の申告書 
ာေ ္းုု္းူ၏ာေလအ်ယက္လႊယ 

 

 

 

 

 

 

私は，通院歴，入院歴，手術歴，投薬歴の全てを医師に申告

した上で，医師の診断を受けました。 

ကၽ န္ာေမွတယ္/ကၽ န္ံးည္ ာေ ္းရံ းပးူ္းးစင္္း  ာေ ္းရံ မွတက္း္ူးးစင္္း  

စ ဆုိမွတ္းူ္းးစင္္း  ာေးယက္စဆ းူ္းာေးယာေ ္းစာေၾကယင္္းုးည္  စယ္းလံ ္းာေးယ စာေၾကယင္္းစရယမွတိ ့ကိ  

 ရယဝန္ထ ံထ မွတ္ာေးယ္ာေးပယ ိ ကပန္းံအးယ ာေ ္းက းံ ကိ  စံက္ဇူစဆ ပါးည္။ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

作 成 年 月 日     年   月   日 

းပ လ ပ္းည္ ရက္ု ဆ  ႏွအု ္ လ ရက္  

 

申 請 人 の 署 名 

ာေလအ်ယက္ထယ္းးူ၏လက္ံအမွတ္     

                        

 



参考様式第１－５号                        

ရညၫ္ႊန္းပုံစအံမွတ္ ၁-၅                                                   

特 定 技 能 雇 用 契 約 書 

အထူးကၽြမ္းက်င္လုပ္သား အလုပ္ခန္႔အပ္ျခင္းသေဘာတူစာခ်ဳပ္ 
 

 

特定技能所属機関                        （以下「甲」という。）と 

အထးူကၽြမ္းက်ငလ္ုပသ္ားေဆာင္ရြက္မည့္အဖြဲ႕အစည္း                       

(ေအာက္တြင္ "ပထမပါတ"ီ ဟုေျပာမည္။) ႏွင့္ 

 

特定技能外国人（候補者を含む。）               （以下「乙」という。）は， 

ႏိုင္ငံျခားသားအထူးကၽြမး္က်င္လုပသ္ားမ်ား(စာေမးပြဲေျဖဆိုမည့္ေက်ာင္းသားမ်ားအပါအဝင္) 

(ေအာက္တြင္ "ဒတုယိပါတ"ီ ဟုေျပာမည္။) တို႔သည္ 

別添の雇用条件書に記載された内容に従い，特定技能雇用契約を締結する。 

ပူးတြဲပါ အလုပခ္န္႔အပ္ျခင္းသတ္မွတခ္်က္စာခ်ဳပ္မ်ားတြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္အေၾကာင္းအရာမ်ားေအာက္ရွိ အထူးကၽြမ္း 

က်ငလ္ုပသ္ားအလုပ္ခန္႔အပ္ျခင္းသေဘာတူစာခ်ဳပက္ို အေကာငအ္ထည္ေဖာ္ေဆာငရ္ြက္ရန္ သေဘာတူပါသည္။ 

本雇用契約は，乙が，在留資格「特定技能１号」又は「特定技能２号」により本邦に入国して，特定産

業分野であって法務大臣が指定するものに属する法務省令で定める技能を要する業務に従事する活動を

開始する時点をもって効力を生じるものとする。 

ဤအလုပခ္န္႔အပ္ျခင္းသေဘာတူစာခ်ဳပ္သည္ ဒတုယိပါတီမ ွ "အထးူကၽြမ္းက်ငလ္ပု္သားအမတွ္စဥ ္ (၁)"သို႔မဟတု္ "အ 

ထူးကၽြမ္းက်င္လပု္သားအမတွ္စဥ္ (၂)"ေနထိုင္ခြင့္ျဖင့္ ဂ်ပန္ႏိုင္ငသံို႔ဝင္ေရာက္ေသာအခါ အထးူသတ္မွတထ္ားသည့္ 

လုပ္ငနး္နယ္ပယျ္ဖစ္ၿပးီ တရားေရးဝန္ႀကးီမွ ခ်မတွ္ထားေသာ တရားေရးဝန္ႀကီးဌာနအမိန္႔ျဖင့္ သတ္မွတထ္ားသည့္ 

နည္းပညာကိလုိုအပေ္သာလပု္ငန္းတြငလ္ုပ္ေဆာငသ္ည့္လႈပ္ရွားမႈကိ ု စတင္ေဆာင္ရြက္မည့္အခ်နိအ္ခါမွစ၍ 

အက်ဳံးဝငမ္ည္ျဖစ္ပါသည္။ 

 

雇用条件書に記載の雇用契約期間（雇用契約の始期と終期）は，乙の入国日が入国予定日と相違した場

合には，実際の入国日に伴って変更されるものとする。 

အလပု္ခန္႔အပ္ျခင္းသတ္မတွခ္်က္စာခ်ဳပတ္ြင ္ေဖာ္ျပထားေသာ  အလပု္ခန္႔သည့္ကာလ (အလပု္ခန္႔အပ္ျခငး္သေဘာတ ူ

ညီခ်က္စာခ်ဳပ္စတငခ္်ိန္ႏွင့္ ၿပီးဆုံးခ်ိန္) တြင္ ဒတုယိပါတီမ ွ ဂ်ပနႏ္ိုင္ငအံတြင္း ဝငေ္ရာက္သည့္ရက္စြဲသည္ 

ဝင္ေရာက္ရန္ ေမွ်ာ္မွန္းထားသည့္ရက္စြဲႏွင့္ ကြာျခားေနလွ်င္ အမွနတ္ကယ္ ဂ်ပန္ႏိုင္ငအံတြင္းသို႔ 



ဝင္ေရာက္သည့္ရကစ္ြဲအတိုငး္ ေျပာငး္ လရဲပါမည္။ 

 

なお，雇用契約を更新することなく雇用契約期間を満了した場合，及び乙が何らかの事由で在留資格を

喪失した時点で雇用契約は終了するものとする。 

 

ထို႔အျပင ္အလုပ္ခန္႔အပ္ျခင္းသေဘာတူညီခ်က္စာခ်ဳပအ္ား သက္တမ္းတိုးျခငး္မရွဘိ ဲစာခ်ဳပသ္က္တမ္းကာလၿပီးဆုံးသြား 

ပါက သို႔မဟတု ္ဒတုယိပါတမွီ အေၾကာင္းအရင္းတစ္ခခုေုၾကာင့္ ေနထိုင္ခြင့္ဆုံးရႈံးခဲ့ပါက ထိအုခ်ိန္မစွ၍ ဤအလုပခ္န္႔အပ ္

ျခင္းသေဘာတူညီခ်က္စာခ်ဳပ္သည္ အဆုံးသတ္မည္ျဖစပ္ါသည္။ 

本雇用契約書及び雇用条件書は２部作成し，甲乙それぞれが保有するものとする。 

ဤအလုပခ္န္႔အပ္ျခင္းသေဘာတူညီခ်က္စာခ်ဳပ္ႏွင့္ အလပု္ခန္႔အပ္ျခင္းသတ္မတွခ္်က္စာခ်ဳပက္ိ ု ၂ စုံျပဳလုပ္ၿပီး ပထမ 

ပါတီႏွင့္ ဒုတယိပါတအီသးီသီးမွ ၁ စုံစသီိမး္ထားရမည္ျဖစ္ပါသည္။ 

 
          年    月    日  締結 

ႏွစ္         လ        ရကတ္ြင္ခ်ဳပ္ဆိပုါသည္ 

 

 

甲                    ○印       乙                 

（特定技能所属機関名・代表者役職名・氏名・捺印）     （特定技能外国人の署名） 

ပထမပါတီ_________________________  (တံဆိပတံု္း)             ဒုတိယပါတီ________________________  

(အထူးကၽြမး္က်ငလ္ုပ္သားေဆာင္ရြက္မည့္အဖြဲ႕အစည္း         (ႏိငု္ငံျခားသားအထူးကၽြမ္းက်င္လပု္သား၏အမည္) 

အမည္၊ ကိယု္စားလယွ္၏ ရာထူး၊ အမည္ႏွင့္ တဆံိပတ္ုံး) 



参考様式第１－６号                            
ရည္ၫႊန္းပုံစံအမွတ္ ၁-၆                                                
 

雇 用 条 件 書 

အလုပ္ခန္႔အပ္ျခင္းသတ္မွတ္ခ်က္စာခ်ဳပ္ 
 

年   月   日  

               殿  

ဦး/ေဒၚ____________________                                                               ႏွစ္           လ         ရက္ 

 

特定技能所属機関名                   

             အထူးကၽြမ္းက်င္လုပ္သားေဆာင္ရြက္မည့္အဖြ႕ဲအစည္းအမည္ 

所在地                         

လိပ္စာ 

電話番号                        

     ဖ ုန ္ းန ံပ ါတ္ 

代表者 役職・氏名                 ○印 

ကုိယ္စားလွယ္၏ ရာထူး၊ အမည္                   (တံဆိပ္တံုး) 

Ⅰ．雇用契約期間 

၁။ အလုပ္ခန္႔သည့္ကာလ 

 １．雇用契約期間 

  ၁။ အလုပ္ခန္႔သည့္ကာလ 

（    年  月  日 ～     年  月  日）        入国予定日    年  月  日 

(       ႏွစ္     လ    ရက္  မွ     ႏွစ္    လ     ရက္)              ဂ်ပန္ႏုိင္ငံဝင္ေရာက္မည့္ရက္စြဲ ႏွစ္    လ ရက္ 

２．契約の更新の有無 

၂။ စာခ်ဳပ္သက္တမ္းတုိးျခင္းရိွမရိွ 

    □ 自動的に更新する              □ 更新する場合があり得る      □ 契約の更新はしない 

                   □    အလုိအေလ်ာက္သက္တမ္းတုိးမည္။          □   သက္တမ္းတုိးျခင္းရိွနုိင္သည္။                  □    စာခ်ဳပ္သက္တမ္းမတုိးပါ။ 

     ※ 上記契約の更新の有無を「更新する場合があり得る」とした場合の更新の判断基準は以下のとおりとする。                          
                         ※    အထက္ပါစာခ်ဳပ္သက္တမ္းတုိးျခင္းရိွမရိွတြင္ "ၒၒၒသက္တမ္းတုိးျခင္းရိွနုိင္သည္။"  ဆုိပါက သက္တမ္းတုိးရန္ဆုံးျဖတ္မုွစံနုွန္းကုိ ေအာက္ပါအတုိင္းသတ္မွတ္မည္။  

□ 契約期間満了時の業務量           □ 労働者の勤務成績，態度      □ 労働者の業務を遂行する能力 

                 □ စာခ်ဳပ္သက္တမ္းျပည့္ခ်ိန္လုပ္ငန္းတာဝန္ပမာဏ     □   လုပ္သား၏လုပ္ေဆာင္နုိင္မုွရလဒ္၊အျပူအမူ    □ လုပ္သား၏လုပ္ငန္းတာဝန္ျပီးေျမာက္မူွစြမ္းရည္ 

                 □ 会社の経営状況        □ 従事している業務の進捗状況           □ その他（                 ） 

                □ ကုမၸဏီစီမံခန့္ခြဲမုွအေျခအေန                  □   တာဝန္ယူထားသည့္လုပ္ငန္းတုိးတက္မုွအေျခအေန    □ အျခား   （                 ） 

 

 

 

 

 



Ⅱ．就業の場所 

၂။ အလုပ္ေနရာ 

□ 直接雇用（以下に記入）           □ 派遣雇用（別紙「就業条件明示書」に記入）  

□ တိုက္ရိုက္အလုပ္ခန္႔အပ္ျခင္း (ေအာက္တြင္ျဖည့္စြက္ပါ)    □ အလုပ္ေစလႊတ္ခန္႔အပ္ျခင္း (ပူးတြဲပါ "အလုပ္ခန္႔အပ္ျခင္းသတ္မွတ္ခ်က္ 

                                                  ရွင္းလင္းစာ" တြင္ျဖည့္စြက္ပါ) 

事 業 所 名                   

ကုမၸဏီအမည္_______________________________ 

所 在 地                   

လိပ္စာ_____________________________________ 

連 絡 先                   

ဆက္သြယ္ရန္လိပ္စာ___________________________ 

Ⅲ．従事すべき業務の内容 

၃။ ေမွ်ာ္မွန္းလုပ္ငန္းတာဝန္ 

１．分   野（            ）  

၁။ လုပ ္ငန ္ းအမ် ိ ဳ းအစား (                     ) 

 ２．業務区分（            ）  

၂။ လုပ ္ငန ္ းတာဝန ္(                     ) 

Ⅳ．労働時間等 

၄။ အလုပ္ခ်ိန္စသည္ 

 １．始業・終業の時刻等 

  ၁။ အလုပ္စတင္ခ်ိန္ႏွင့္ အလုပ္ၿပီးဆံုးခ်ိန္စသည္ 

(1)始業  （  時  分）   終業  （  時  分）   （１日の所定労働時間数   時間  分） 

(၁) အလုပ္စတင္ခ်ိန္(   နာရီ  မိနစ္)     အလုပ္ၿပီးဆံုးခ်ိန္(    နာရီ  မိနစ္)      (တစ္ရက္တာအလုပ္ခ်ိန္  နာရီ  မိနစ္) 

(2)【次の制度が労働者に適用される場合】 

(၂) "ေအာက္ပါစနစ္မ်ားႏွင့္ အလုပ္သမားမွ အက်ဳံးဝင္ပါက" 

  □ 変形労働時間制：（    ）単位の変形労働時間制 

    □ ပံုမွန္မဟုတ္သည့္အလုပ္ခ်ိန္စနစ္:(       ) ပံုမွန္မဟုတ္သည့္အလုပ္ခ်ိန္စနစ္၏ ယူနစ္ 

   ※ １年単位の変形労働時間制を採用している場合には，乙が十分に理解できる言語を併記した年間カレンダーの写し及び労働基準監督署へ届

け出た変形労働時間制に関する協定書の写しを添付する。 

       ※ တစ္ႏွစ္ၾကာပံုမွန္မဟုတ္သည့္အလုပ္ခ်ိန္စနစ္ျဖင့္ ခန္႔အပ္ပါကဒုတိယပါတီီ မွ ေကာင္းမြန္စြာနားလည္သေဘာေပါက္သည့္ ဘာသာစကားျဖင့္ ေရးဆြထဲားသည့္

တစ္ႏွစ္တာျပကၡဒိန္မိတၳဴႏွင့္ လုပ္သားစံႏႈန္းသတ္မွတ္သည့္ ရံုးသုိ႔ တင္သြင္းထားသည့္ ပံုမွန္မဟုတ္သည့္အလုပ္ခ်ိန္စနစ္ျဖင့္အလုပ္ခန္႔အပ္မႈမိတၳဴ 

အားပူးတြတဲင္ျပပါ။ 

  □ 交代制として，次の勤務時間の組合せによる。 

    □ အလုပ္အဆုိင္းစနစ္ျဖင့္ ေအာက္ပါအခ်ိန္ဇယားအတုိင္းယူႏုိင္သည္။ 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

အလုပ္စတင္ခ်ိန္ (     နာရီ  မိနစ္)  အလုပ္ၿပီးဆံုးခ်ိန္ (        နာရီ  မိနစ္)(လုပ္ႏုိင္သည့္ရက္          ၊ တစ္ရက္တာအလုပ္ခ်ိန္ဇယား  နာရီ  မိနစ္) 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

အလုပ္စတင္ခ်ိန္ (     နာရီ  မိနစ္)  အလုပ္ၿပီးဆံုးခ်ိန္ (        နာရီ  မိနစ္)(လုပ္ႏုိင္သည့္ရက္          ၊ တစ္ရက္တာအလုပ္ခ်ိန္ဇယား  နာရီ  မိနစ္) 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

အလုပ္စတင္ခ်ိန္ (     နာရီ  မိနစ္)  အလုပ္ၿပီးဆံုးခ်ိန္ (        နာရီ  မိနစ္)(လုပ္ႏုိင္သည့္ရက္          ၊ တစ္ရက္တာအလုပ္ခ်ိန္ဇယား  နာရီ  မိနစ္) 

 ２．休憩時間  （    分） 



   ၂။ အလုပ္နားခ်ိန္  (       မိနစ္) 

 ３．所定労働時間数 ①週（   時間    分） ②月（   時間   分） ③年（   時間   分） 

၃။ သတ္မွတ္အလုပ္ခ်ိန္ဇယား  (၁) တစ္ပတ္တာ (     နာရီ  မိနစ္)  (၂) တစ္လတာ (    နာရီ  မိနစ္)  (၃) ႏွစ္ (     နာရီ  မိနစ္) 

 ４．所定労働日数  ①週（    日）      ②月（    日）     ③年（    日） 

 ၄။ သတ္မွတ္အလုပ္လုပ္ရက္  (၁) တစ္ပတ္တာ (     နာရီ  မိနစ္)  (၂) တစ္လတာ (    နာရီ  မိနစ္)  (၃) ႏွစ္ (     နာရီ  မိနစ္) 

 ５．所定時間外労働の有無   □ 有    □ 無 

၅။ အခ်ိန္ပုိအလုပ္ခ်ိန္ရိွမရိွ            □ ရိွမည္      □ မရိွပါ 

   ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条，第  条～第  条 

○ အေသးစိတ္မွာအလုပ္ခန္႔စည္းမ်ဥ္းအခ်က္     မွ အခ်က္၊ အခ်က္      မွ အခ်က္         ၊ အခ်က္         မွ အခ်က္ 

Ⅴ．休日 

၅။ အလုပ္ပိတ္ရက္ 

 １．定例日：毎週   曜日，日本の国民の祝日，その他（           ）  （年間合計休日日数    日） 

၁။ ပံုမွန္ပိတ္ရက္ : အပတ္စဥ္     ေန႔၊ ဂ်ပန္အမ်ိဳးသားပိတ္ရက္ႏွင့္အျခား (                )      (စုုစုေပါင္းပိတ္ရက္ႏွစ္စဥ္            ရက္) 

 ２．非定例日：週・月当たり   日，その他（           ） 

  ၂။ ပံုမွန္မဟုတ္သည့္ပိတ္ရက္ : တစ္ပတ္လွ်င္ . တစ္လလွ်င္    ရက္၊ အျခား (                ) 

○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ အေသးစိတ္မွာအလုပ္ခန္႔စည္းမ်ဥ္းအခ်က္     မွ အခ်က္      ၊ အခ်က္      မွ အခ်က္         ၊ အခ်က္         မွ အခ်က္         

Ⅵ．休暇 

၆။ ခြင့္ရက္ 

 １．年次有給休暇   ６か月継続勤務した場合→    日 

၁။ ႏွစ္စဥ္ခြင့္ခံစားခြင့္      ၆ လဆက္ဆုိက္အလုပ္ခြင္ဝင္ၿပီးေနာက္ →     ရက္ 

            継続勤務６か月未満の年次有給休暇（□ 有    □ 無） →   か月経過で   日 

  ကနဦ း ၆ လၾကာအလုပ ္ခ ြင ္ဝင ္ ၿပ ီ းေနာက္  ႏ ွစ ္စဥ ္ခ ြင ္ ့ခ ံစားခ ြင ္ ့  (□ ရ ွ ိမည္     □မရွ ိပ ါ)  →    

လၾကာၿပီးေနာက္           ရက္ 

 ２．その他の休暇   有給（           ）  無給（           ） 

၂။ အျခားခြင့္ရက္    လစာေပး (                        )    လစာမ့ဲ (              ) 

 ３．一時帰国休暇   乙が一時帰国を希望した場合は，上記１及び２の範囲内で必要な休暇を取得させることとする。 

   ၃။ ယာယီႏုိင္ငံျပန္ခြင့္    ဒုတိယပါတီမွ ယာယီႏုိင္ငံျပန္လုိပါကအထက္ပါ ၁ ႏွင့္ ၂ အတြင္းရိွခြင့္ရက္မ်ားကုိလိုအပ္သလုိယူႏုိင္ပါသည္။ 

 ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ အေသးစိတ္မွာအလုပ္ခန္႔စည္းမ်ဥ္းအခ်က္     မွ အခ်က္      ၊ အခ်က္      မွ အခ်က္         ၊ အခ်က္         မွ အခ်က္         

Ⅶ．賃金 

၇။ လုပ္ခလစာ 

 

 

 

 

 

１．基本賃金   □ 月給（       円）  □ 日給（       円）  □ 時間給（       円） 

၁။ အေျခခံလစာ     □ လစဥ္လစာ (          ယန္း)      □ ေန႔စဥ္လစာ (      ယန္း)     □ တစ္နာရီလစာ (          ယန္း) 

※詳細は別紙のとおり 

※ အေသးစိတ္မွာပူးတြပဲါစာရြက္စာတမ္းအတုိင္းျဖစ္ပါသည္ 

２．諸手当（時間外労働の割増賃金は除く） 

၂။ အျခားခံစားခြင့္ (အခ်ိန္ပုိလုပ္အားခမ်ားမပါဝင္ပါ) 

     （       手当，       手当，       手当） 

  (           ခံစားခြင့္၊              ခံစားခြင့္၊         ခံစားခြင့္) 

※詳細は別紙のとおり 

※ အေသးစိတ္မွာပူးတြပဲါစာရြက္စာတမ္းအတုိင္းျဖစ္ပါသည္ 

 

 

 

 

 



 ３．所定時間外，休日又は深夜労働に対して支払われる割増賃金率 

   ၃။ အခ်ိန္ပုိ၊ ပိတ္ရက္ဆင္းျခင္း၊ ညဘက္အလုပ္လုပ္ျခင္းအတြက္ အပုိလုပ္အားခရာခုိင္ႏႈန္း 

  (1)所定時間外  法定超月60時間以内  （     ）％ 

(၁) အခ်ိန္ပုိ  သတ္မွတ္ထားသည့္ အလုပ္ခ်ိန္တစ္လလွ်င္ နာရီ ၆၀ အတြင္း  (     ) % 

           法定超月60時間超   （     ）％ 

သတ္မွတ္ထားသည့္အလုပ္ခ်ိန္တစ္လလွ်င္ နာရီ ၆၀ အထက္ (     ) % 

           所定超         （     ）％ 

သတ္မွတ္ခ်ိန္ေက်ာ္လြန္ႏႈန္း  (     ) % 

  (2)休日     法定休日   （     ）％，  法定外休日   （     ）％ 

    (၂) အလုပ္ပိတ္ရက္   သတ္မွတ္အလုပ္ပိတ္ရက္  (     ) %              သတ္မွတ္ထားျခင္းမရိွသည့္ပိတ္ရက္  (     ) % 

  (3)深夜     （     ）％ 

    (၃) ညဆုိင္းဆင္းျခင္း  (     ) % 

 ４．賃金締切日   □ 毎月   日， □ 毎月   日 

  ၄။ လုပ ္အားခေပးသည္ ့ေနာက္ဆု ံ းရက္  □ လစဥ္     ရက္ ၊ □ လစဥ ္     ရက္ 

 ５．賃金支払日   □ 毎月   日， □ 毎月   日 

  ၅။ လုပ ္အားခေပးသည္ ့ရက္  □ လစဥ ္     ရက္ ၊ □ လစဥ္     ရက္ 

 ６．賃金支払方法  □ 口座振込    □ 通貨払 

   ၆။ လုပ္အားခေပးေခ်မႈနည္းလမ္း □ ဘဏ္မွလြျဲခင္း    □ ေငြသားျဖင့္ေပးျခင္း 

 ７．労使協定に基づく賃金支払時の控除  □ 無    □ 有 

  ၇။ လုပ္သားစီမံခန္႔ခြဲ ေရးသေဘာတူညီခ်က္အရလုပ္အားခထဲမွႏႈတ္ယူျခင္း   □ မရိွပါ           □ ရိွမည္ 

  ※詳細は別紙のとおり 

    ※ အေသးစိတ္မွာပူးတြပဲါစာရြက္စာတမ္းအတုိင္းျဖစ္ပါသည္ 

 ８．昇給      □ 有（時期，金額等                        ）， □ 無 

   ၈။ လစာတုိးျခင္း      □ ရိွမည္ ( အခ်ိန္၊ ပမာဏစသည္                                  ) ၊             □ မရိွပါ 

 ９．賞与      □ 有（時期，金額等                        ）， □ 無 

   ၉။ ဆုေၾကး          □ ရိွမည္ ( အခ်ိန္၊ ပမာဏစသည္                                  ) ၊             □ မရိွပါ 

 10．退職金     □ 有（時期，金額等                        ）， □ 無 

  ၁၀။ အလုပ္ထြက္ခ    □ ရိွမည္ ( အခ်ိန္၊ ပမာဏစသည္                                  ) ၊             □ မရိွပါ 

 11. 休業手当    □ 有（率                             ） 

  ၁၁။ လုပ္ငန္းနားစဥ္ခံစားခြင့္         □ ရိွမည္ (                         ႏႈန္း) 

Ⅷ．退職に関する事項 

၈။ အလုပ ္ထြက္ ျခင ္ းအေၾကာင ္ းအရာမ်ား  

 １．自己都合退職の手続（退職する    日前に社長・工場長等に届けること） 

၁။ မိမိဆႏၵျဖင့္အလုပ္ထြက္မည္ဆုိလွ်င္ ေဆာင္ရြက္ပံု(အလုပ္ထြက္မည့္ရက္ _____ရက္မတုိင္ခင္တြင္ ကုမၸဏီဥကၠ႒ႏွင့္ စက္ရံုမွဴးတုိ႔အားအသိေပးရ 

မည္။) 

 ２．解雇の事由及び手続 

   解雇は，やむを得ない事由がある場合に限り少なくとも30日前に予告をするか，又は30日分以上の平均賃金を支払って解雇す

る。特定技能外国人の責めに帰すべき事由に基づいて解雇する場合には，所轄労働基準監督署長の認定を受けることにより予告

も平均賃金の支払も行わず即時解雇されることもあり得る。 

၂။ အလုပ္ထုတ္သည့္ အေၾကာင္းအရင္းႏွင့္ ေဆာင္ရြက္ပံုမ်ား 

အလုပ္ထုတ္ျခင္းသည္ ေရွာင္လႊဲ၍မရသည့္ အေၾကာင္းရိွျခင္းအတြက္သာလွ်င္ အနည္းဆံုးရက္ ၃၀ ႀကိဳတင္အသိေပးျခင္းသုိ႔မဟုတ္ ရက္ ၃၀ 

ထက္မနည္းေသာလုပ္အားခအားေပးေခၿ်ပီးအလုပ္ထုတ္ႏုိင္သည္။ ျပစ္ခ်က္ေၾကာင့္ထုတ္ပယ္ရပါကလုပ္သားစံႏႈန္းသတ္မွတ္ေရးရံုးမွ သေဘာတူ



ညီမႈကုိရရိွၿပီးေနာက္ အသိေပးျခင္းႏွင့္ ေလ်ာ္ေၾကးေပးျခင္းမရိွဘဲခ်က္ခ်င္းအလုပ္ထုတ္နိင္ပါသည္။ 

○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ အေသးစိတ္မွာအလုပ္ခန္႔စည္းမ်ဥ္းအခ်က္     မွ အခ်က္      ၊ အခ်က္      မွ အခ်က္         ၊ အခ်က္         မွ အခ်က္         

Ⅸ．その他 

၉။ အျခား 

 １．社会保険の加入状況・労働保険の適用状態（□ 厚生年金 ，□ 健康保険 ，□ 雇用保険 ，□ 労災保険 ， 

 □ 国民年金 □ 国民健康保険 ，□ その他（    ）） 

  ၁။ လူမႈဖူလံုေရးအားမခံေလွ်ာက္ထားျခင္း၊ လုပ္သားအာမခံအသုံးျပျဳခင္း(   □ လုပ္သားပင္စင္၊   □ က်န္းမာေရးအာမခံ၊ □ အလုပ္အာမခံ၊  □ လုပ္

သားမေတာ္တဆမႈေလ်ာ္ေၾကး၊  □ ႏုိင္ငံေတာ္ပင္စင္၊   □ ႏုိင္ငံေတာ္က်န္းမာေရးအာမခံ၊     □ အျခား(          )) 

２．雇入れ時の健康診断        年     月 

၂။ အလုပ္ခန္႔စဥ္ က်န္းမာေရးစစ္ေဆးျခင္း     ႏွစ္     လ 

 ３．初回の定期健康診断        年     月 （その後     ごとに実施） 

  ၃။ ပထမအႀကိမ္ေဆးစစ္ျခင္း ႏွစ္       လ  (ေနာက္ပုိင္း        အလိုက္ေဆးစစ္ျခင္း) 

４．本契約終了後に乙が帰国するに当たり，乙が帰国旅費を負担することができないときは，甲が当該旅費を負担するとともに，

帰国が円滑になされるよう必要な措置を講じることとする。 

၄။ ဤစာခ်ဳပ္ၿပီးဆံုးသည့္အခါတြင္ ဒုတိယပါတီမွ ႏုိင္ငံျပန္သည့္အခါတြင္ ဒုတိယပါတီသည္ ႏုိင္ငံျပန္စရိတ္အားအကုန္အက်မခံႏုိင္ပါကပထမပါတီမွ 

အဆုိပါခရီးစရိတ္အားအကုန္အက်ခံေပးမည္ျဖစ္ၿပီး ႏုိင္ငံျပန္ရာတြင္ အဆင္ေျပေခ်ာေမြ႕စြာျဖစ္ေစရန္ လုိအပ္သည္မ်ားကုိေဆာင္ရြက္ေပးရပါ 

မည္။ 

 

受取人（署名） 

နည္းပညာသင္ယူမည့္သူ (လက္မွတ္)
 

 



参考様式第１－６号 別紙 
ရည္ၫႊန္းပုံစံအမွတ္ ၁-၆ပူးတြပဲါစာရြက္စာတမ္း 
                                        
 

賃 金 の 支 払 

လုပ္အားခေပးေခ်မႈ 

 

１．基本賃金 

၁။ အေျခခံလစာ 

  □ 月給（     円） □ 日給（     円） □ 時間給（     円） 

    □ လစာ (       ယန္း)   □ တစ္ရက္တာလစာ (     ယန္း)  □ တစ္နာရီလစာ (      ယန္း) 

※月給・日給の場合の１時間当たりの金額（      円） 

※တစ္လစာ၊ တစ္ရက္တာလစာ၏ တစ္နာရီစာလစာပမာဏ (           ယန္း) 

※日給・時給の場合の１か月当たりの金額（      円） 

※တစ္ရက္တာလစာ၊ တစ္နာရီလစာ၏ တစ္လစာလစာပမာဏ (           ယန္း) 

２．諸手当の額及び計算方法（時間外労働の割増賃金は除く。） 

၂။ ခံစားခြင့္ရႏိုင္မည့္ ေငြေၾကးပမာဏမ်ားႏွင့္ တြက္ခ်က္ပု ံ(အခ်ိန္ပိုလုပ္အားခမ်ားမပါဝင္ပါ။) 

  (a)（     手当     円／計算方法：          ） 

    (a)  (ခံစားခြင္ ့         ယန္း/တြက္ခ်က္ပုံ:       ) 

  (b)（     手当     円／計算方法：          ） 

    (b)  (ခံစားခြင္ ့         ယန္း/တြက္ခ်က္ပုံ:       ) 

  (c)（     手当     円／計算方法：          ） 

    (c) (ခံစားခြင္ ့         ယန္း/တြက္ခ်က္ပုံ:       ) 

  (d)（     手当     円／計算方法：          ） 



    (d) (ခံစားခြင္ ့         ယန္း/တြက္ခ်က္ပုံ:       ) 

 

３．１か月当たりの支払概算額（１＋２）          約         円（合計） 

၃။ ခန္႔မွန္းလစာတစ္လစာေပးေခ်မႈ (၁+၂)                       မွန္းေျခ           ယန္း(စုစုေပါင္း) 

 

４．賃金支払時に控除する項目  

၄။ လစာေငြမွႏႈတ္ယူမည့္အခ်က္မ်ား    

  (a)税   金     （約      円） 

    (a) အခြန ္                (မွန္းေျခ       ယန္း) 

  (b)社会保険料     （約      円） 

    (b) လူမႈဖူလံုေရးအာမခံ     (မွန္းေျခ       ယန္း) 

  (c)雇用保険料     （約      円） 

    (c) အလုပ္ခန္႔အပ္မႈအာမခံ   (မွန္းေျခ       ယန္း) 

  (d)食   費     （約      円） 

    (d) စားစရိတ ္             (မွန္းေျခ       ယန္း) 

  (e)居 住 費     （約      円） 

     (e) ေနထိုင္စရိတ ္          (မွန္းေျခ       ယန္း) 

  (f)その他（水道光熱費）（約      円） 

    (f) အျခား (ေရမီးအသုံးစရိတ္မ်ားမ်ား)  (မွန္းေျခ      ယန္း) 

       （     ）（約      円） 

               (          )  (မွန္းေျခ    ယန္း) 

       （     ）（約      円） 



               (          )  (မွန္းေျခ       ယန္း) 

       （     ）（約      円） 

               (          )  (မွန္းေျခ       ယန္း) 

       （     ）（約      円） 

               (          )  (မွန္းေျခ       ယန္း) 

       （     ）（約      円） 

               (          )  (မွန္းေျခ       ယန္း) 

控除する金額  約         円（合計） 

ႏႈတ္ယူမည့္ပမာဏ  မွန္းေျခ            ယန္း(စုစုေပါင္း) 

   

５．手取り支給額（３－４）            約         円（合計） 

၅။ လက္က်န္လစာေငြ (၃-၄)                         မွန္းေျခ              ယန္း(စုစုေပါင္း) 

※欠勤等がない場合であって，時間外労働の割増賃金等は除く。 

※အလုပ္ပ်က္ကြက္ျခင္းမရိွသည့္အခါတြင္ရမည့္ အခ်ိန္ပုိလစာမပါဝင္ေသးသည့္ လက္က်န္လစာေငြျဖစ္ပါသည္။ 

 



参考様式第１－７号                             
ရည္ၫႊန္းပံုစံအမွတ္ 1-7   

事 前 ガ イ ダ ン ス の 確 認 書 

ႀကိဳတင္လမ္းၫႊန္ခ်က္အတြက္အတည္ျပဳလႊာ  
 

１ 私が従事する業務の内容，報酬の額その他の労働条件に関する事項 

２ 私が日本において行うことができる活動の内容 

３ 私の入国に当たっての手続に関する事項 

４ 私又は私の配偶者，直系若しくは同居の親族その他私と社会生活において密接な関係を有する者が，

特定技能雇用契約に基づく私の日本における活動に関連して，保証金の徴収その他名目のいかんを問

わず，金銭その他の財産を管理されず，かつ特定技能雇用契約の不履行について違約金を定める契約

その他の不当に金銭その他の財産の移転を予定する契約の締結をしておらず，かつ，締結させないこ

とが見込まれること 

５ 私が特定技能雇用契約の申込みの取次ぎ又は自国等における特定技能１号の活動の準備に関して自

国等の機関に費用を支払っている場合は，その額及び内訳を十分理解して，当該機関との間で合意し

ている必要があること 

６ 私に対し，私の支援に要する費用について，直接又は間接に負担させないこととしていること 

７ 私に対し，特定技能所属機関等が私が入国しようとする港又は飛行場において送迎を行う必要があ

ることとなっていること 

８ 私に対し，適切な住居の確保に係る支援がされること 

９ 私からの，職業生活，日常生活又は社会生活に関する相談又は苦情の申出を受ける体制があること

について，  

1. ကၽြႏ္ုပ္ထမ္းေဆာငရ္မည့္လုပ္ငနး္တာဝန္၏ အေၾကာငး္အရာ၊ လစာပမာဏႏွင့္ အျခားလပု္ငန္းခြင္သတ္မတွ္ခ်ကတ္ို႔   
  ႏွင့္ပတ္သကသ္ည့္ အခ်က္မ်ား 

2. ကၽြႏု္ပ္ဂ်ပန္၌ရွိေနစဥ္ လပု္ေဆာငႏ္ိုင္ေသာ လႈပ္ရွားမႈအေၾကာင္းအရာမ်ား  
3. ကၽြႏ္ုပ္ဗီဇာတင္ရာ၌ လုပေ္ဆာင္ရမည့္ စာရြကစ္ာတမး္မ်ားႏွင့္ပတသ္က္ေသာအခ်က္မ်ား  
4. ကၽြႏု္ပ္ သုိ႔မဟုတ္ ကၽြႏ္ုပ၏္အိမ္ေထာင္ဖက၊္ ေဆြမ်ဳးိသားခ်င္းမ်ား သို႔မဟုတ ္အတူေနမသိားစုဝင္မ်ားႏွင့္အျခား ကၽြႏု္ပ္ 

ႏွင့္ရင္းႏွီးသည့္ပုဂိၢဳလ္မ်ားသည္ အထူးကၽြမး္က်ငလ္ုပသ္ားခန္႔အပ္ျခင္းသေဘာတူစာခ်ဳပ္ကိအုေျခခထံားသည့္ ကၽြႏု္ပ္၏ 
ဂ်ပန္ႏိုင္ငတံြငး္လႈပရ္ွားမႈမ်ားႏွင့္ပတသ္က၍္ အာမခံေငြရယျူခင္းႏငွ့္ 
အျခားမည္သည့္အေၾကာငး္အရင္းမ်ားရွသိည္ျဖစ္ ေစ ေငြေၾကး သို႔မဟတု္ အျခားပိုငဆ္ုိင္ပစၥည္းမ်ားအားထိနး္သိမး္ျခင္း 
မျပဳႏုိင္ဘ ဲ အထးူကၽြမ္းက်ငလ္ုပသ္ားခန္႔အပ္ျခငး္ 
သေဘာတူစာခ်ဳပ္အားေဖာက္ဖ်က္ျခငး္မ်ားအေပၚဒဏ္ေငြမ်ားခ်မွတ္မည့္စာခ်ဳပ္အျပင္ တရားမဝင္ေငြေၾကးႏွင့္ အျခား 
ပိုင္ဆုိင္ပစၥည္းမ်ားလႊေဲျပာင္းေပးရနသ္တ္မွတသ္ည့္စာခ်ဳပ္မ်ား ခ်ဳပ္ဆိထုားျခင္းမရွဘိ ဲ ခ်ဳပ္ဆိေုစျခငး္မျပဳရန္ ေမွ် ာ္လင့္ 
ထားျခင္း 

5. ကၽြႏ္ုပ္မွ အထးူကၽြမ္းက်ငလ္ုပသ္ားခန္႔အပ္ျခင္းသေဘာတူစာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိရုန္ ေလွ်ာကထ္ားမႈအတြက ္ေအးဂ်င့္အပ္ျခငး္ 
သို႔မဟုတ ္ မိမႏုိိင္ငံ၌ အထးူကၽြမ္းက်င္လပု္သား အမွတ ္ 1 လႈပ္ရွားမႈမ်ားအတြက္ ႀကိဳတင္ျပငဆ္င္မႈႏွင့္ပတသ္က္ၿပီး 
မိမိႏုိင္ငံရွိအဖြဲ႔အစည္းမ်ားထ ံ အခေၾကးေငြေပးေျချခငး္တို႔ ျပဳလပု္ထားပါက ထိုအတြက္ အခေၾကးေငြႏွင့္ အခ်ကအ္ 
လက္အေသးစိတတ္ို႔ကို အျပည့္အဝနားလည္သေဘာေပါကထ္ားၿပီး သကဆ္ိုငရ္ာအဖြဲ႔အစည္းတို႔ႏွင့္အၾကားတြင ္
သေဘာတူညီမႈထားရွိရန္ လိအုပ္ျခငး္ 

6. ကၽြႏု္ပ္အား အေထာက္အကူေပးရာရွိ လိအုပ္ေသာအသံုးစရိတ္မ်ားႏွင့္ပတသ္က္ၿပးီ ကၽြႏ္ုပ္အေပၚတြင ္တိုကရ္ိကု္   



သို႔မဟုတ ္သြယဝ္ိုက္ေသာအားျဖင့္ တာဝနယ္ူခိုငး္ျခင္းမရွိရဟု သတ္မတွထ္ားျခင္း 
7. အထးူကၽြမ္းက်ငလ္ုပသ္ားေဆာင္ရြကမ္ည့္အဖြဲ႔အစည္းစသည္တို႔သည္ ကၽြႏ္ုပ္မွျပည္ဝင္ရနလ္်ာထားသည့္ ဆပိ္ကမ္း 

သို႔မဟုတ ္ေလယာဥက္ြင္းတို႔တြင္ ကၽြႏု္ပ္အားလာႀကိဳေပးရန္လိအုပသ္ည္ဟု သတမွ္တထ္ားျခင္း 
8. ကၽြႏု္ပ္အတြက္ သင့္ေလ်ာ္ေသာေနထိုငစ္ရာထားရွိေပးျခင္းႏွင့္သက္ဆိုငေ္သာ အေထာက္အကူေပးမႈမ်ားရွိျခငး္ 
9. လုပ္ငနး္ခြငဘ္ဝ၊ ေန႔စဥ္လူေနမႈဘဝ သို႔မဟတု ္ လူ႔ေဘာင္အတြငး္ေနထိုငမ္ႈမ်ားႏွင့္ပတသ္က္ၿပီး ကၽြႏ္ုပ္ထံမ ွ

တိုင္ပင ္ေဆြးေႏြးမႈ သို႔မဟတု္ တိုင္ၾကားမႈတို႔ကို လက္ခေံပးမည့္စနစ္ရွိျခင္းတို႔ႏွင့္ ပတသ္က၍္  
    年  月  日  時  分から  時  分まで 

         年  月  日  時  分から  時  分まで 

         年  月  日  時  分から  時  分まで 

    ခႏွုစ္  လ  ရက္  နာရီ  မိနစ္မ ွ  နာရီ  မိနစအ္ထ ိ
         ခုႏွစ္  လ  ရက္  နာရ ီ  မိနစ္မ ွ  နာရီ  မနိစ္အထ ိ
         ခုႏွစ္  လ  ရက္  နာရ ီ  မိနစ္မ ွ  နာရီ  မနိစ္အထ ိ
 

特定技能所属機関（又は登録支援機関）の氏名又は名称 
အထးူကၽြမ္းက်ငလ္ုပသ္ားေဆာင္ရြက္မည့္အဖြဲ႔အစည္း(သုိ႔မဟုတ ္မတွ္ပံုတငထ္ားေသာ အေထာက္အကူေပးေရး 

အဖြဲ႔အစည္း)၏ အမည္ သုိ႔မဟတု္ အျခားအမည္  
 

                         

 
説明者の氏名 

ရွင္းျပသူ၏အမည္ 
 

                (တဆံိပ္တံုး) 
 

から説明を受け，内容を十分に理解しました。 

また，４について，私及び私の配偶者等は，保証金等の支払や違約金等に係る契約を現にしておらず，

また，将来にわたりしません。 

ထံမွ ရငွ္းျပခ်ကမ္်ားကို ခယံခူဲ့ၿပီး အေၾကာင္းအရာမ်ားကို အျပည့္အဝနားလည္သေဘာေပါကခ္ဲ့ပါသည္။ 
တစ္ဖန ္နံပါတ ္ 4 အခ်ကႏ္ငွ့္ပတသ္က္ၿပီး ကၽြႏု္ပ္ သို႔မဟတု္ ကၽြႏု္ပ္၏အမိ္ေထာင္ဖက္စသူတို႔သည္ အာမခံေၾကးစသည္ 

တို႔ ေပးေခ်ျခင္းႏငွ့္ စာခ်ဳပေ္ဖာက္ဖ်ကသ္ည့္ဒဏ္ေၾကးစသည္တို႔ႏွင့္ သကဆ္ိုင္ေသာ စာခ်ဳပ္မ်ားကိ ု လက္ရွတိြငလ္ည္း 
ခ်ဳပဆ္ိုထားျခင္းမရွဘိ ဲအနာဂတတ္ြငလ္ည္း ခ်ဳပဆ္ိသုြားမည္မဟတု္ပါ။ 

 

 

特定技能外国人の署名                     年   月   日  

ႏိုင္ငံျခားသားအထူးကၽြမး္က်င္လုပသ္ား၏လက္မတွ ္        ခုႏွစ္   လ   ရက္  
 



参考様式第１－８号                             
ရည္ၫႊန္းပုံစံအမွတ ္၁-၈                                                  
 

支 払 費 用 の 同 意 書 及 び 明 細 書 

လုပ္အားခေပးေခ်ျခင္းအား သေဘာတူညီခ်က္ႏွင့္ ရွင္းျပခ်က္ 
 

○ 費用を支払った特定技能外国人 

氏 名 

性 別 

生 年 月 日      年   月   日 

国籍・地域 

○ကုနက္်ေငြေပးေခ်ခဲသ့ည့္ ႏိုငင္ံျခားသားအထူးကၽြမး္က်ငလု္ပ္သား 

အမည ္

လိင္အမ်ိဳးအစား  က်ား  /  မ 

ေမြးသကၠရာဇ္     ႏွစ ္    လ    ရက္ 

လူမ်ိဳး  /  ႏိုင္ငံ 

 
○ 自国等の機関に支払った費用 
○ မိမိႏုိင္ငံရွိ အဖြဲ႔အစည္းထံေပးေခ်ခဲသ့ည့္ကုနက္်စရတိ ္

 
支払い先機関の名称 

ေပးေခ်ခဲသ့ည့္ 
အဖြဲ႕အစည္းအမည္ 

名目 
အမ်ိဳးအစား 

支払年月日 
ေပးေခ်ခဲသ့ည့္ 

ေန႔ရက ္

支払金額 
ေပးေခ်ခဲသ့ည့္ပမာဏ 

１   
  年 月 日 

ႏွစ ္  လ        
ရက္ 

 
（     円） 

(              ယန္း) 

２   
年 月 日 

ႏွစ ္  လ        
ရက္ 

 
（     円） 

(              ယန္း) 

３   
年 月 日 

ႏွစ ္  လ        
ရက္ 

 
（     円） 

(              ယန္း) 

４   
年 月 日 

ႏွစ ္  လ        
ရက္ 

 
（     円） 

(              ယန္း) 



（注意） 
１ 自国等の機関は，特段対象を限定するものではなく，特定技能雇用契約の申込みの取次ぎ又は活動の

準備に関与した全ての機関をいう。 
２ 支払金額については，現地通貨又は米ドルで記載し，括弧書きで日本円に換算した金額を記載するこ
と。 
３ 名目については，申請人に示した名目どおりに記載すること。 
(သတိ) 
၁။ မိမိႏုိင္ငံရွိအဖြဲ႕အစည္းသည္ အထူးသတ္မတွ္ထားျခငး္မရွိဘ ဲအထူးကၽြမး္က်င္လပုသ္ား အလုပ္ခန္႔အပ္ျခင္း သေဘာ 

တူညီစာခ်ဳပ္ေလွ်ာကထ္ားျခင္းႏွင့္ လႈပ္ရွားမႈအတြက္ ျပငဆ္င္မႈမ်ားႏွင့္ သကဆ္ိုငသ္ည့္အဖြဲ႕အစည္းအားလုးံကိ ု
ဆိလုိုသည္။ 

၂။ ေပးေခ်ခဲ့သည့္ပမာဏမွာ ေဒသခေံငြေၾကးႏႈန္း သို႔မဟတု္ အေမရကိန္ေဒၚလာျဖင့္ ေဖာ္ျပ၍ 
ကြင္းျဖင့္ဂ်ပန္ယနး္ေငြအျဖစ္ ေျပာင္းၿပီး ေဖာ္ျပရပါမည္။ 

၃။ အမ်ိဳးအစားမ်ားတြင ္ေလွ်ာကထ္ားသူမွ ၫႊန္ျပေသာအမ်ိိဳးအစားအား ေဖာ္ျပရပါမည္။ 
 
特定技能雇用契約の申込みの取次ぎ又は在留資格「特定技能」に係る活動の準備に関して，自国等の機

関に対し，上記の費用の額及び内訳について十分に理解した上で支払いました。 
また，上記の費用以外の費用については，徴収されていません。 

 အထးူကၽြမ္းက်ငလ္ုပသ္ား အလုပ္ခန္႔အပ္ျခင္းသေဘာတညီူစာခ်ဳပ္ေလွ်ာကထ္ားျခင္းႏငွ့္ "အထူးကၽြမ္းက်င္ 
လုပသ္ား" ေနထိုင္ခြင့္ႏွင့္သကဆ္ိုင္သည့္ လႈပ္ရွားမႈအတြက္ ျပင္ဆင္မႈႏွင့္သက္ဆိငုသ္ည့္ မိမိႏုိင္ငံရွိအဖြဲ႕အစည္းမ်ားအား 
အထက္ပါကုနက္်စရတိ္ပမာဏႏွင့္ အေသးစတိ္ရွင္းလငး္ခ်က္မ်ားအား ေသခ်ာစြာ 
နားလည္သေဘာေပါက္၍ ေငြေပးေခ်ပါသည္။ 
 ထို႔အျပင္ အထကပ္ါ ကုနက္်စရိတအ္ျပငအ္ျခားကုနက္်စရိတ္ႏွင့္ ပတ္သက၍္မွာ ရယထူားျခင္းမရွိပါ။ 
 
 

年  月  日  作成 
ႏွစ္   လ   ရကတ္ြင္ျဖည့္စြကသ္ည္ 

 
特定技能外国人の署名                

          ႏိုင္ငံျခားသားအထူးကၽြမး္က်င္လုပ္သား၏ လက္မတွ္         

５   
年 月 日 

ႏွစ ္လ        ရက္ 

 
   （     円） 

(              ယန္း) 
計  
စုစုေပါင္း     

（     円） 
(              ယန္း) 



参考様式第１－10号                       

ရည္ၫႊန္းပုံစအံမတွ္ ၁-၁၀                                       

 

技 能 移 転 に 係 る 申 告 書 

နည္းပညာေလ့လာေရးေျပာင္းေရႊ႕မႈႏွင့္ သက္ဆိုင္သည့္ သတင္းပို႔လႊာ 
 

○ 申告者 

氏 名 

性 別  男性 ・ 女性 

生 年 月 日 

国 籍 ・ 地 域 

○ေလွ်ာက္ထားသူ 

အမည္ 

လိင္အမ်ိဳးအစားက်ား / မ 

ေမြးသကၠရာဇ္ 

လူမ်ိဳး / ႏိုင္ငံ 

 

下記の事項を申告します。 

ေအာက္ပါအေၾကာင္းအရာအားသတင္းပို႔ပါသည္။ 

 
記 

 

私は，日本国における技能実習制度の趣旨が，開発途上地域等への技能等の移転に

よる国際協力の推進であることを理解しています。 

私は，私の本国である         では修得等が困難である         

に係る技能等について修得等をし，技能実習を修了しました。 

そのため，今後，日本国において修得，習熟又は熟達した          に係

る技能，技術又は知識の本国への移転に努めたいと考えています。 



အေၾကာငး္အရာ 

 ကၽြန္ေတာ္/ကၽြန္မသည ္ဂ်ပန္ႏိုင္ငံ၏ နည္းပညာေလ့လာေရးနည္းစနစ္၏ ရညရ္ြယ္ခ်က္ 

သည္ ဖြံ႕ၿဖိဳးတုိးတက္ဆဲႏိုင္ငံမ်ားအားနညး္ပညာမ်ားျပန္႔ပြားေစရန္အတြက္ 

ႏိုင္ငံတကာပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ျမွင့္တင္ေရးျဖစ္သည္ဟုနားလည္ထားပါသည္။ 

 ကၽြန္ေတာ္/ကၽြန္မတုိ႔ႏိုင္ငံျဖစ္သည့္________________ တြင္ ရရွိရနခ္က္ခေဲသာ      

______________ႏွင့္သက္ဆုိင္ေသာနည္းပညာမ်ားကုိသင္ယူေလ့လာၿပီးသင္တနး္ၿပီးဆံုးသြ

သြားၿပီျဖစ္ပါသည္။ 

 ထုိ႔အတြက္ ေနာက္ပိငု္းတြင္ ဂ်ပန္ႏိငု္ငံတြင္ ေလ့လာ၍ ကၽြမ္းက်င္တက္ေျမာက္ခဲေ့သာ 

______________ ႏွင့္သက္ဆုိင္သည့္ နည္းပညာဗဟုသုတမ်ားကုိ အမိႏိုင္ငံတြင္ ျပန္႔ပြားေအာင္ 

ႀကိဳးပမး္ေဆာင္ရြက္သြားပါမည္။ 

 
 
上記の記載内容は，事実と相違ありません。 

အထက္ပါျဖည့္စြက္ထားသည့္အေၾကာင္းအရာမ်ားသည ္မွန္ကန္ပါသည္။ 

 
 

          年    月    日 
ႏွစ္    လ    ရက္ 

 

 

                    申告者の署名              

                                       ေလွ်ာက္ထားသူ၏လက္မွတ္_____________ 



　　　年　　　月 　　日

နစ်ှ          လ          ရက်
殿

ေမာင်/ မ

特定技能所属機関の氏名又は名称

နုိငင်ြံခားသား အထးူကမ်းကျငလ်ပ်ုသား၏ 
သက်ဆုိငရ်ာအဖဲွ့အစညး်အမည ်သ့ုိမဟုတ် 
အေခါအေဝါအမည်

　　　　　　　　　　　　　　　　　　

　住　　所

    ေနရပ်လပ်ိစာ 　　　　　　　　　　　　　　　　　　

　電話番号

    ဖုန်းနံပါတ် 　　　　　　　　　　　　　　　　　　                  

　代表者の氏名・役職　
ကုိယစ်ားလယှ ်အမညအ်ြပည့်အစံု၊ ရာထးူ

                                                           印

　　　　　　　　                          　　　　　  တဆိံပ်

派遣先の氏名又は名称

ေစလတ်မည့ ်ေနရာ၏ အမည်အြပည့အ်စံု 
သ့ုိမဟတ်ု အေခါအေဝါ

                                                            印

　　　　　　　　　　                           　　　　　　 တဆိံပ်

業務内容

လုပ်ငန်းအေကာင်းအရာ

事業所名（部署名）

လပ်ုငန်းေနရာအမည ်(ဌာနအမည)်

所在地

တညေ်နရာ

指揮命令者

တာဝန်ခံ
職名

အလုပ်အကိုင်အမည်

就業日

အလုပ်ရက်

就業時間　　　時　　　分から　　　時　　　分まで

အလပ်ုချန်ိ           နာရ ီ           မိနစ်မှ             နာရ ီ          မိနစ်အထိ

（うち休憩時間　　　時　　　分から　　　時　　　分まで）

  (နားချန်ိ                        နာရီ             မိနစ်မှ            နာရ ီ          မိနစ်အထ)ိ

安全及び衛生

လုံǪခစိံတ်ချရမနှင့် သန့်ရှင်းမ

氏名

အမညအ်ြပည့်အစံု

参考様式第１－１３号

 ရည်ညန်းပုံစံအမှတ် ၁-၁၃

派遣期間

ေစလတ်မည့် ကာလ

　　　年　　　月　　　日から　　　　　年　　　月　　　日まで

           နှစ်            လ          ရက်မှ                      နှစ်           လ           ရက်အထိ

 
なお，派遣先の事業所における派遣可能期間の延長について，当該手続を適正に行っていない場合や派遣労働者個人単位の期間制限を超えて労働者
派遣の役務の提供を受けた場合は，派遣先は労働契約申込みみなし制度の対象となる。

ထ့ုိအြပင် ေစလတ်အလုပသ်မားကို အလပုခ်န့သ်ည့် လုပ်ငနး်သည် လုပ်ကိုင်ခွင့်ကာလ တိုးြမင့်ြခင်းနှင့် ပတသ်က်၍ လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများကိ ုစနစတ်ကျ 
မလုပထ်ားြခင်း၊ ေစလတ်အလုပသ်မားတစဦ်းချင်းစ၏ီ သတ်မတ်ှထားေသာ အချနိ်ထက် ေကျာ်လွန်ပီး ဝန်ေဆာင်မေပးြခင်းများ ြပလုပ်ပါက 
အဆိုပါလုပင်နး်သည် အလုပသ်မားစာချပေ်လာကထ်ားြခင်းမရိှေသာစနစန်င့ှ် အကျံးဝင်ပါမည်။

次の条件で労働者派遣を行います。
ေအာက်ေဖာ်ြပပါ သတ်မှတ်ချက်များြဖင့် အလုပ်သမားများ ေစလတ်ပါမည်။

就業条件明示書

လပ်ုငနး်သတမ်တှခ်ျက်များ ေဖာ်ြပချက်

組織単位

အဖဲွ့အစည်း ယူနစ်

就業場所

အလပ်ုေနရာ

　　　　　　　　　　　　　　（電話番号　　　　　　　　　　　　　　）

                                                    (ဖုန်းနံပါတ်                                                       )

就業日及び就業時間

အလပ်ုရက် နှင့် အလပ်ုချန်ိ

（派遣先の事業所における期間制限に抵触する日） 年 月 日

အလုပ်ခန့်သည့် ကုမ္ပဏီ၏ ကာလကန့်သတ်ချက်ကို ချ ိးေဖာက်သည့် ရက်   နှစ်           လ           ရက်

（組織単位における期間制限に抵触する日） 年 月 日

အဖွဲ့အစည်း ယူနစ်၏ ကာလကန့်သတ်ချက်ကို ချ ိးေဖာက်သည့် ရက်   နှစ်         လ          ရက်

-  1  -



時間外労働（無/有）→（１日　　　時間/週　　　時間/月　　　時間）

အချန်ိပုိအလပ်ုလပ်ုြခငး် (ရှိ/မရှိ) → (၁ရက ်       နာရ/ီပတ်        နာရ/ီလ         နာရ)ီ

ပိတ်ရကတွ်င ်အလပ်ုလပ်ုြခငး်  (ရှိ/မရှိ) → (၁လ         ကိမ်) 

派遣元責任者

ေစလတ်သူ တာဝန်ရှပုိဂ္ဂိလ်
職名

အလုပ်အကိုင်အမည်
　　　氏名

       အမညအ်ြပည့်အစံု
　　　　　（電話番号　　　　　　　　　　　　　　　　　）

(ဖုန်းနပံါတ ်                                           )

派遣先責任者

အလပ်ုခန့်မည့် ကုမ္ပဏီမှ တာဝန်ရှိပုဂ္ိဂလ်
職名

အလုပ်အကိုင်အမည်
　　　氏名

       အမညအ်ြပည့်အစံု
　　　　　（電話番号　　　　　　　　　　　　　　　　　）

(ဖုန်းနပံါတ ်                                           )

福利厚生施設の利用等

လူမဖူလုေံရးေနရာအသံုးြပြခငး် စသည်

申出先　派遣元：職名　　　 　　氏名　　　　　　　 　（電話番号　　　　 　　　）

တုိင်ကားရမည့် ေနရာ      ေစလတ်ခဲ့သည့်လပ်ုငန်း : အလုပ်အကိုင်အမည်            အမည်အြပည့်အစံု              (ဖုန်းနံပါတ်                             )

　　　　派遣先：職名　　　 　　氏名　　　　　 　　　（電話番号　　　　　 　　）

အလပ်ုခန့်သည့်ကုမ္ပဏီ : အလုပ်အကိုင်အမည်        အမည်အြပည့်အစံု              (ဖုန်းနံပါတ်                                )

派遣契約解除の場合の措置

ေစလတစ်ာချပ်ဖျက်သိမ်းချန်ိ 
လပ်ုေဆာင်ရမည့် အချက်များ

派遣先が派遣労働者を雇用する

場合の紛争防止措置

အလပ်ုခန့်သည့်ကုမ္ပဏီမှ 
ေစလတ်လပ်ုသားကုိ အလပ်ုခန့်ချန်ိတွင ်
အြငငး်ပွားမ ကာကွယရ်န်  
လပ်ုေဆာင်ရမည့် အချက်များ

備　考

မှတ်ချက်

時間外労働及び休日労働

အချန်ိပုိအလုပ်လုပ်ြခင်းနှင့် ပိတ်ရကတွ်င ်
အလပ်ုလပ်ုြခငး် 休日労働　（無/有）→（１月　　　回）

苦情の処理・申出先

တိုင်ကားမ ကိုင်တွယ်နည်း၊ 
တုိင်ကားရမည့် ေနရာ

-  2  -



   

1 各欄において複数項目の一を選択する場合には該当項目に○印を付すこと。

၁ ေကာ်လံတစ်ခခုျငး်စီတွင် အချက်များစွာထမှဲ တစ်ခကုို ေရးွချယ်ရပါက ေရွးချယမ်ည့်ေနရာတွင ်○ ကိုဝုိင်းပါ။

2 「業務内容」欄には、派遣先において従事する業務の内容、その業務に必要とされる能力等を具体的に記載すること。

၂

၃

4

၄

5

၅

6 「就業日」は、具体的な曜日又は日を記載すること。

၆

7

၇

・

・

・ 換気、採光、照明等作業環境管理に関する事項

・ 安全衛生教育に関する事項（例えば、派遣元及び派遣先で実施する安全衛生教育の内容等）

・

　

・ 安全衛生管理体制に関する事項

「就業の場所」欄には、主な就業場所を記載するものとし、それ以外に出張等により就業の場所が異なることがある場合には、備考欄に記載するこ
と。

ေလဝငေ်လထက်ွ၊ ေနေရာငနှ်င့ ်အလငး်ေရာငစ်သည့ ်အလပ်ုပတ်ဝန်းကျငစီ်မံခန့်ခွဲမနှင့် သက်ဆုိငေ်သာ ကစိရပ်များ

ကျန်းမာေရးစစ်ေဆးမများကုိ လပ်ုကုိငေ်ပးြခငး် က့ဲသ့ုိေသာ ကျန်းမာေရးစီမံခန့်ခွဲမဆုိငရ်ာ ကိစရပ်များ (ဥပမာအားြဖင့် အန္တရာယရ်ှိေသာ အလပ်ုများကုိလပ်ုေဆာငေ်သာ အလပ်ုသမားများအတွက်
 အထးူကျန်းမာေရးစစ်ေဆးမများ လိုအပ်လာပါက အထးူကျန်းမာေရးစစ်ေဆးမကုိ လကေ်တွ့လပ်ုေဆာင်ေပးြခငး်နှင့် ပတ်သက်ေသာ ကိစရပ်များ )

ေဘးကင်းလုံǪခေံရး စီမံခန့်ခွဲမစနစ်နှင့သ်က်ဆုိငေ်သာ ကစိရပ်များ

「လုံǪခစိံတ်ချရမနှင့် သန့်ရှင်းမ」ေကာ်လံတွင် ေအာက်ေဖာ်ြပပါ အချက်များအတွငး်မှ ေစလတ်လပ်ုသားက အလပ်ုခန့်သည့ ်ကုမ္ပဏီတွင် အလုပ်လုပ်ြခင်းအားြဖင့ ်အဆိပုါ ေစလတ်လုပ်သား၏ လုǪံခမံ၊
 ကျန်းမာသန့်ရငှး်မကုိ အာမခေံပးနုိငရ်န် လိုအပ်ေသာ အချက်များနှင့ ်ပတ်သက်၍ လပ်ုငန်းသတ်မှတ်ချက်များကုိ ေဖာြ်ပရန်။

အန္တရာယ် သို့မဟုတ် ကျန်းမာေရးထိခိုက်နိုင်မများကို ကာကွယ်ရန်ေဆာင်ရွက်ချက်များ (ဥပမာအားြဖင့် ထိခိုက်အန္တရာယ်ရှိနုိငေ်သာ အလုပ်များေစခိုငး်ချန်ိတွင် ထခိိက်ုအန္တရာယ်ရှနုိိငေ်သာ 
အလပ်ုအေကာငး်အရာများ၊ အဆိုပါအလပ်ုများ လပ်ုကုိငခ်ျန်ိတွင ်ြဖစ်ေပါနုိငေ်သာ အန္တရာယ ်သ့ုိမဟုတ် ကျန်းမာေရးထခိိုက်နုိငမ်များကုိ ကာကယွရ်န် လပ်ုေဆာင်ေပးြခငး် စသည)်

「အလုပ်ရက」်တွင် လက်ေတွ့အလပ်ုလပ်ုရမည့် ေန့နှင့် ရကမ်ျားကုိ ေဖာ်ြပပါ။

派遣労働者が労働者派遣に係る労働に従事する事業所等の業務について、派遣先が派遣可能期間の制限に抵触することとなる最初の日を「派遣

期間」欄の　　   に記載すること。（派遣先の事業所単位の期間制限の抵触日）

また、派遣労働者が労働者派遣に係る労働に従事する事業所その他派遣就業の場所における組織単位の業務について派遣元事業主が期間の制
限に抵触することとなる最初の日を組織単位欄の内　　  　に記載すること。（個人単位の期間制限の抵触日）
なお、組織単位における期間制限の抵触日は延長されることはないこと。

危険又は健康障害を防止するための措置に関する事項（例えば、危険有害業務に従事させる場合には、当該危険有害業務の内容、当該業務によ
る危険又は健康障害を防止する措置の内容等）

就業条件明示書記載要領

လပ်ုငန်းသတ်မှတ်ချက်များ ေဖာြ်ပချက်တွင ်ြဖည့်သွငး်ရမည့် အချက်များ

「組織単位」欄には、課、グループ等の業務としての類似性や関連性がある組織であり、かつ、その組織の長が業務の配分や労務管理上の指揮監
督権限を有している組織を記載すること。

「安全及び衛生」欄には、次の事項のうち、派遣労働者が派遣先において業務を遂行するに当たって、当該派遣労働者の安全、衛生を確保するた
めに必要な事項に関し、就業条件を記載すること。

「အလပ်ုေနရာ」ေကာလ်တွံင ်အဓိက အလပ်ုလပ်ုရမည့် ေနရာကုိေဖာြ်ပရမညြ်ဖစ်ပီး၊ အလပ်ုနှင့်ပတ်သက်၍ ခရီးထက်ွရြခင်းေကာင့် အလပ်ုအကုိငေ်နရာ ကွာြခားနုိငလ်င ်မှတ်ချက်ေကာလ်တွံင ်
ေဖာ်ြပရမည်။

「လုပ်ငန်းအေကာင်းအရာ」ေကာ်လံတွင် ကမု္ပဏီသ့ုိေပးပ့ုိရမည့် လုပ်ငန်းအေကာငး်အရာ အေသးစိတ်နှင့် လပ်ုငန်းအတွက် လိုအပ်ေသာစွမ်းရညမ်ျားကုိ တိတိကျကျေဖာြ်ပပါ။

「အဖဲွ့အစည်း ယူနစ်」ေကာလ်တွံင ်ဌာနများ၊ အဖဲွ့ခွဲများစသည့် လပ်ုငန်းမှ အြခားတာ၀န်၀တရားများနှင့် ဆက်နွယေ်သာအဖဲွ့အစညး်များတွင ်၎ငး်အဖဲွ့အစညး်၏ အကးီအကဲသည် 
တာဝန်ခွဲေဝချထားမ၊ အလုပ်သမားများအား စီမံခန ့်ခွဲမများကို ကီးကပ်ရန် အာဏာရှိသည့် အဖဲွ့အစညး်ကုိ ေဖာြ်ပပါ။

ေစလတ်လပ်ုသားသည ်ေစလတ်ခရံသည့ ်အလပ်ုလပ်ုရမည့ ်ေနရာစသည့ ်လပ်ုငန်းဆုိငရ်ာများနှင့်ပတ်သက်ပီး အလပ်ုခန့်သည့် ကုမ္ပဏီမှ လပ်ုကုိငခ်င့်ွကာလ သတ်မှတ်သည့် ပထမဆုံးရကကုိ် 
「ေစလတ်မည့် ကာလ」ေကာလ်၏ံ               တွင ်ေဖာြ်ပပါ။ (အလပ်ုခန့်သည့် ကုမ္ပဏီ၏ လပ်ုငန်းလပ်ုကုိငရ်န် လပ်ုကုိငခ်ငွ့်ကာလ သတ်မှတ်သည့်ရက်)
တစ်ဖန် ေစလတ်လပ်ုသားသည ်ေစလတ်ခရံသည့ ်အလပ်ုလပ်ုရမည့ ်ေနရာအြပင ်အြခားေစလတ်လပ်ုငန်းများရှရိာ ေနရာရှ ိအဖဲွ့အစညး်ယနူစ်၏ လပ်ုငန်းနှင့ပ်တ်သက်၍ ေစလတ်သည့ ်လုပ်ငန်းမှ 
တာဝန်ရှိသူက လပ်ုကုိငခ်ငွ့်ကာလ စတငသ်တ်မှတ်သည့် ပထမဆုံးရကကုိ် အဖဲွ့အစည်းယူနစ်ေကာ်လံအတွင်းရှိ                 တွင် ေဖာ်ြပပါ။ (တစ်ဦးတစ်ေယာကခ်ျငး်စီ၏ လုပ်ကုိငခ်ငွ့်ကာလ 
သတ်မှတ်ရက်)
ထိ့ုအြပင ်အဖဲွ့အစညး်ယနူစ်အတွက် လပ်ုကုိငခ်ငွ့်ကာလ သတ်မှန်သည့်ရက်မှာ တုိးချဲ့ ၍ မရပါ။

3

လိုင်စင်ရယူြခင်းနှင့် ကမ်းကျင်မသင်တန်းကို ပီးဆုံးြခင်းကဲ့သိုေ့သာ အလပ်ုအကိငုက်န့်သတ်ချက်များနှင့သ်က်ဆုိငေ်သာ ကစိရပ်များ (ဥပမာ - အလပ်ုခန့်အပ်မဆုိငရ်ာ ကန့်သတ်ချက်များနှင့် 
ကိုက်ညီလိုပါက အဆိုပါလုပ်ငန်းကိုလုပ်ေဆာင်ရန် လုပ်ကိုင်ခွင့်လိုငစ်င ်နှင့် ကမ်းကျငမ်သငတ်န်း အမျ ိးအစားများကုိ တက်ေရာက်ြခငး် စသည)်

健康診断の実施等健康管理に関する事項（例えば、有害業務従事者に対する特別な健康診断が必要な業務に就かせる場合には、当該健康診断
の実施に関する事項等）

免許の取得、技能講習の終了の有無等就業制限に関する事項（例えば、就業制限業務を行わせる場合には、当該業務を行うための免許や技能講
習の種類等）

ေဘးကငး်လုǪံခေံရး ပညာေပးြခငး်နှင့ ်ဆက်စပ်ေသာကစိရပ်များ (ဥပမာ ေစလတ်သည့ ်လပ်ုငန်းနှင့ ်အလပ်ုခန့်သည့ ်လပ်ုငန်းတ့ုိတွင ်ေဘးကငး်လုံǪခမံနှင့် ကျန်းမာေရးပညာေပးြခငး်များ စသည)်
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・ その他派遣労働者の安全及び衛生を確保するために必要な事項

8

၈

9

၉

10

၁၀

11

၁၁

12

၁၂

13

၁၃

「時間外・休日労働」については、６の派遣就業をする日以外の日に派遣就業をさせることができ、又は派遣就業の開始の時刻から終了の時刻まで
の時間を延長することができる旨の定めを労働　者派遣契約において行った場合には、当該派遣就業をさせることができる日又延長することができ
る時間数を記載すること。

「တိုင်ကားမကို ကိုင်တွယ်ြခင်း၊ တိုင်ကားရမည့် ေနရာ」ေကာလ်တွံင ်ေစလတ်လပ်ုသားမှ တုိင်ကားြခငး် ြပလပ်ုလာပါက လကခ်ကုိံငတွ်ယေ်ြဖရငှး်ရန် အလပ်ုသမားေစလတ်စာချပ်ပါ 
တိုင်ကားရမည့် ေနရာ၊ တိုင်ကားမ ကုိငတွ်ယန်ည်း၊ ေစလတ်သူ တာဝန်ရှိပုဂ္ိဂလ် နှင့် အလပ်ုခန့်သည့် ကုမ္ပဏီ၏ ဆက်သွယေ်ရးစနစ်များ စသညတ့ုိ်ကို တိတိကျကျ ေဖာ်ြပပါ။

ထိုအ့ြပင ်ေစလတ်လပ်ုသားများ၏ လုǪံခစိံတ်ချရမနှင့ ်သန့်ရငှး်မကုိ အာမခေံပးနုိငရ်န် လိုအပ်ေသာ ေဆာငရ်က်ွချက်များ

「派遣先責任者」は、派遣先責任者の選任を要しない場合であっても、派遣先責任者が選任されている場合には記載すること。

「အချန်ိပုိအလပ်ုလပ်ုြခငး်၊ ပိတ်ရကတွ်င ်အလပ်ုလပ်ုြခငး်」နှင့် ပတ်သက်၍ နံပါတ်၆ရှိ ေစလတ်လုပ်ငန်းများကုိ လုပ်ကုိငသ်ည့် ရက်များမှလွဲ၍ အြခားရက်များတွင် လုပ်ငန်းလုပ်ခိုင်းနိုင်ပီး၊ 
လုပ်ငန်းစတင်သည့်အချန်ိမှ ပီးသည့်အချန်ိအထိ အချန်ိကုိ တုိးနုိငရ်န် ြပဌာန်းထားေသာအလပ်ုသမားေစလတ်စာချပ်အရ လပ်ုကုိငပ်ါက အလုပ်ခိငုး်နုိငသ်ည့်ရက် သ့ုိမဟုတ် အချန်ိတုိးနုိငေ်သာ 
နာရီအေရအတွက်ကို ေဖာ်ြပပါ။
တစ်ဖန် အလပ်ုသမားေစလတ်စာချပ်တွင ်ေဖာြ်ပပါအချက်များ သတ်မှတ်လိပုါက သတ်မှတ်ချက်များမှာ ေစလတ်သူ တာဝန်ရှပုိဂ္ဂိလ်နှင့ ်အလပ်ုသမားကားရှိ အလုပ်သမားစာချပ် သ့ုိမဟုတ် 
ေစလတ်လပ်ုငန်း၏ သေဘာတူညခီျက ်၃၆ ချကတွ်င ်သတ်မှတ်ထားေသာ အချကမ်ျားအတွငး်တွင ်ရှေိနရမည။်

「အလပ်ုခန့်မည့် ကုမ္ပဏီမှ တာဝန်ရှိပုဂ္ိဂလ」်ေကာလ်တွံင ်အလပ်ုခန့်မည့် ကုမ္ပဏီမှ တာဝန်ရှိပုဂ္ိဂလကုိ် ေရးွချယရ်န် မလိုအပ်သညမ်ျား ရှိေသာလ်ညး်၊ အလပ်ုခန့်မည့် ကုမ္ပဏီမှ တာဝန်ရှိပုဂ္ဂလ်ကို 
ေရးွချယထ်ားပါက ေဖာြ်ပပါ။

「派遣先が派遣労働者を雇用する場合の紛争防止措置」欄には労働者派遣の役務の提供を受ける者が、労働者派遣の終了後に、当該労働者派遣に
係る派遣労働者を雇用する場合に、その雇用意思を事前に労働者派遣をする者に対し示すこと、当該者が職業紹介を行うことが可能な場合は職業紹
介により紹介手数料を支払うことその他の労働者派遣の終了後に労働者派遣契約の当事者間の紛争を防止するために講ずる措置を記載すること。

「အလပ်ုသမားေစလတ် စာချပ်ဖျက်သိမ်းချန်ိ လပ်ုေဆာငရ်မည့် အချက်များ」ေကာလ်တွံင ်ေစလတ်လပ်ုသားကုိ အြပစ်တငနုိ်ငေ်သာ အမှားမဟတ်ုသည့ ်အြခားအေကာငး်ြပချကမ်ျားေကာင့် 
အလပ်ုသမားေစလတ်စာချပ်ကုိ ဖျက်သိမ်းပါက အလုပ်ခန့်သည့် ကုမ္ပဏီနှင့ ်အတူတကွ လပ်ုငန်အခငွ့်အလမ်းအသစ်အတွက် အာမခေံပးနုိငရ်န်၊ အလပ်ုသမားေစလတ်စာချပ်ကို ဖျက်သိမ်းပီး 
အလပ်ုြဖတ်ပါက အလပ်ုသမားစံသတ်မှတ်ချက်ဥပေဒကုိ အေြခခံပီး တာဝန်ယေူပးြခငး်စသည့ ်ေစလတ်လပ်ုသားအား အလပ်ုအကိငု ်အတညတ်ကျရရှရိန် လပ်ုေဆာင်ရမည့် အရာများကို တိတိကျကျ 
ေဖာြ်ပပါ။

「လူမဖူလုေံရးေနရာ အသံုးြပြခငး် စသည」်ေကာ်လံတွင် အလုပ်ခန့်မည့် ကုမ္ပဏီမှ ေစလတ်အလုပ်သမားအတွက် ေဆးခန်း၊ ဝယယ်စူားေသာက်နုိငေ်သာ ေနရာများကုိ လကရ်ှ ိ
အလပ်ုလပ်ုကုိငေ်နသူများက ပံုမှန်အသံုးြပေနသလို အသံုးြပြခငး်၊ ြပန်လည် ြပင်ဆင်ေပးြခင်း စသည့် အေထာက်အပ့ံများ၊ ပစည်းကိရိယာများ အသံုးြပြခငး်၊ ယနီူေဖာငး်ငာှးြခငး်အြပင ်
အလပ်ုသမားများအတွက် လမူဖူလုံေရး အေထာကအ်ပ့ံများကုိ တုိးချဲ့ လပ်ုကုိငသွ်ားရန် ြပဌာန်းချက်များကုိ ေစလတ်အလပ်ုသမားစာချပ်တွင ်ြပဌာန်းပါက၊ ြပဌာန်းချက်များကုိ ထည့်သွငး်ေဖာြ်ပပါ။

なお、労働者派遣契約においてこの定めをする場合には、当該定めの内容が派遣元事業主と派遣労働者との間の労働契約又は派遣元事業場に

おける36協定により定められている内容の範囲内であることが必要である。

「派遣契約解除の場合の措置」欄には、派遣労働者の責に帰すべき事由以外の事由による労働者派遣契約の解除が行われた場合には派遣先と
連携して新たな就業機会の確保を図ること、労働者派遣契約の解除に伴う解雇を行った場合には労働基準法等に基づく責任を果たすこと等，派遣
労働者の雇用の安定を図るための措置を具体的に記載すること。

「အလပ်ုခန့်သည့်ကုမ္ပဏီမှ ေစလတ်လုပ်သားကုိ အလပ်ုခန့်ချန်ိတွင် အြငငး်ပွားမ ကာကွယရ်န်  လုပ်ေဆာငရ်မည့် အချက်များ」ေကာလ်တွံင ်အလပ်ုသမားေစလတ် ၀န်ေဆာငမ်ကုိလက်ခရံရှသူိသည ်
အလပ်ုသမား ေစလတ်ပီးချန်ိတွင ်အလပ်ုခန့်မည့် ကုမ္ပဏီဘက်မှ ေစလတ်လုပ်သားကုိ အလပ်ုခန့်ပါက အဆုိပါ အလပ်ုခန့်သည့် ရညရ်ယွခ်ျက်ကုိ ေစလတ်သူတာဝန်ရှပုိဂ္ဂိလထ် ံကိတငအ်သိေပးေဖာြ်ပြခငး်၊
 တာဝန်ရှိသူမှ အလပ်ုအကုိငမိ်တ်ဆက်ေပးြခငး် ြပလုပ်ေပးနုိငပ်ါက လပ်ုငန်းမိတ်ဆက်ြခငး်အတွက် ကျသင့်ေငမွျားကုိ ေပးသွငး်ြခငး်၊  အလပ်ုသမား ေစလတ်ပီးချန်ိတွင ်အလပ်ုသမားေစလတ်စာချပ်၏ 
သက်ဆိုင်သူများကားတွင် အြငင်းပွားမများ တားဆီးရန် လုပ်ေဆာင်ရမည့ ်အရာများကုိ ေဖာြ်ပပါ။

「福利厚生施設の利用等」欄には、派遣先が派遣労働者に対し、診療所、給食施設等の施設であって現に派遣先に雇用される労働者が通常利用
しているものの利用、レクリエーション等に関する施設又は設備の利用、制服の貸与その他の派遣労働者の福祉の増進のための便宜を提供する
旨の定めを労働者派遣契約において行った場合には、その定めを記載すること。

「苦情の処理・申出先」欄には、派遣労働者から苦情の申出を受けた場合の苦情の処理について、労働者派遣契約に定めた苦情の申出先、苦情
の処理方法、派遣元事業主と派遣先の連絡体制等を具体的に記載すること。
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14　「備考」欄
၁၄

①

①

②

・　介護休業等の代替要員としての業務について労働者派遣を行う場合は、派遣先において休業する労働者の
　　氏名及び業務並びに当該休業の開始及び終了予定の日を記載すること

・ 「日雇労働者に係る労働者派遣が行われないことが明らかである場合」とは、

　(i)　အချန်ိအကန့်အသတ်မ့ဲ အလပ်ုသမား(a)ကုိ ေစလတ်ရန် ကန့်သတ်ထားြခငး်

အစုိးရအမိန့် ပုဒ်မ ၄ အပုိဒ် ၁ အချက်အသီးသီးတွင ်ေဖာြ်ပထားေသာ လပ်ုငန်းများအတွက် အလပ်ုသမားေစလတ်ချန်ိတွင ်အစုိးရအမိန့်ပါ အချက်များကုိ ြဖည့်သွငး်ရန်။ သ့ုိေသာ ်
ေန့စားအလပ်ုသမားများအား အလပ်ုသမားေစလတ်ြခငး် မြပလပ်ုေကာငး် ထင်ရှားပါက တရားမဝင်ဟု သတ်မှတ်သည်။

  (ⅲ) (a)又は(b)の労働者派遣に限る場合

 စသည့် တစ်ခခု ုရှိေနပါက အဆုိပါ အချက်များကုိ 「မှတ်ချက်」 ေကာလ်တွံင ်ေဖာ်ြပပါ။

     　အဆိုပါလပ်ုငန်းများ၏ တစ်လအတွင်း လုပ်ကုိငရ်မည့် ရကေ်ပါင်းသည် ေစလတ်မည့်လပ်ုငန်းတွင ်လုပ်ကုိငခ်ငွ့်ရေသာ ပံုမှန်လပ်ုသား၏ အလပ်ုလပ်ုရကမှ်ာ တစ်လအတွင်း 

ပံုမှန်အလုပ်လုပ်ရကထ်က် သိသိသာသာေလျာ့နညး်ေနပီး ၁၀ရက်ေအာကရ်ှလိပ်ုငန်းများသ့ုိ အလပ်ုသမားေစလတ်ပါက (i) အဆိုပါအချက် (ii) အလုပ်ခန့်မည့် ကုမ္ပဏီ၏ တစ်လအတွငး် 
လပ်ုငန်းလပ်ုကုိငမ်ည့် ရကေ်ပါငး် (iii) အလုပ်ခန့်မည့ ်ကုမ္ပဏီ၏ ပံုမှန်လပ်ုသား၏ တစ်လအတွငး် သတ်မှတ်အလပ်ုလပ်ုရက်ကုိ ေဖာြ်ပပါ။

・　事業の開始、転換、拡大、縮小又は廃止のための業務について労働者派遣を行う場合は、その旨を記載す
　　ること。

② 派遣可能期間の制限を受けない業務に係る労働者派遣を行う場合は、それぞれ必要事項を「備考」欄に記載すること。

လပ်ုကုိငခ်ငွ့်ကာလ ကန့်သတ်ချက်ကုိ မလိုက်နာေသာ လပ်ုငန်းများအတွက် အလပ်ုသမား ေစလတ်ပါက လိုအပ်ေသာ ကိစရပ်အသီးသီးကုိ 「မှတ်ချက်」 ေကာလ်တွံင ်ေဖာ်ြပပါ။

     　စတငလ်ပ်ုကုိငေ်သာ၊ ေြပာငး်လေဲနေသာ၊ ချဲ့ ထငွေ်နေသာ၊ လပ်ုငန်းေလာခ့ျေနေသာ သ့ုိမဟုတ် ရပ်တန့်သွားေသာ လပ်ုငန်းများအတွက် အလပ်ုသမား ေစလတ်ပါက အဆိုပါ အချက်များကို 

ေဖာြ်ပပါ။

・　その業務が１か月間に行われる日数が当該派遣就業に係る派遣先に雇用される通常の労働者の１か月間の

　　定労働日数に比し相当程度少なくかつ月10日以下である業務について労働者派遣を行う場合は、(i)その

　　旨、(ii)当該派遣先においてその業務が１か月間に行われる日数、(iii)当該派遣先の通常の労働者の１

　　か月間の所定労働日数を記載すること

       သက်ကီးရယွအ်ိုေစာင့်ေရာှကေ်ရးမှ ခငွ့်ယသူည့် အလပ်ုသမားများအတွက် အစားထိုးအြဖစ် သွားေရာကလ်ပ်ုကုိငရ်န် ေစလတ်ပါက အလုပ်ခန့်မည့် ကုမ္ပဏီသည ်ခငွ့်ယထူားသည့် 

အလပ်ုသမား၏ အမညအ်ြပည့်အစံုနှင့် အလပ်ုအကုိင ်အေကာငး်အရာ၊ ခငွ့်စတင်ယူသည့်ရက်မှ အလုပ်ြပန်ဝငမ်ည့်ရက် စသညတ့ုိ်ကုိ ေဖာ်ြပပါ။

　のいずれかであり、かつその旨を「備考」欄に記載すること。

  (ⅱ) 契約期間が31日以上の有期雇用労働者(b)の労働者派遣に限る場合

       「ေန့စားအလပ်ုသမားများအား လပ်ုသားေစလတ်ြခင်း မြပလုပ်ေကာင်း ထငရ်ာှးပါက」ဆုိသညမှ်ာ

政令第４条第1項各号で定める業務について労働者派遣を行う場合は、政令の号番号を記載すること。ただし、日雇労働者に係る労働者派遣が行

われないことが明らかである場合は、この限りではない。

  (ⅲ) (a) သ့ုိမဟုတ် (b)ကုိ ေစလတ်ရန် ကန့်သတ်ထားြခငး်

  (ⅱ) စာချပ်ကာလသည ်၃၁ ရက်နှင့အ်ထကရ်ှေိသာ အချန်ိအကန့်အသတ်ရှ ိအလပ်ုသမား(b)ကုိ ေစလတ်ရန် ကန့်သတ်ထားြခငး်

「မှတ်ချက်」ေကာ်လံ

     　မီးဖွားရန် ခငွ့်ယသူူ၊ ကေလးထန်ိးရန်ခငွ့်ယသူူ အလပ်ုသမားများအတွက် အစားထိုးအြဖစ် သွားေရာကလ်ပ်ုကုိငရ်န် ေစလတ်ပါက အလုပ်ခန့်မည့် ကုမ္ပဏီသည ်ခငွ့်ယထူားသည့် 

အလပ်ုသမား၏ အမညအ်ြပည့်အစံုနှင့် အလပ်ုအကုိင ်အေကာငး်အရာ၊ ခငွ့်စတင်ယူသည့်ရက်မှ အလုပ်ြပန်ဝငမ်ည့်ရက် စသညတ့ုိ်ကုိ ေဖာ်ြပပါ။

・　産前産後休業、育児休業等の代替要員としての業務について労働者派遣を行う場合は、派遣先において
　　休業する労働者の氏名及び業務並びに当該休業の開始及び終了予定の日を記載すること。

　(i)　無期雇用労働者(a)の労働者派遣に限る場合
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③

③

④　労働者派遣に関する料金の額を記載する場合は、次のいずれかを日額、月額等わかるようにした上で「備考」欄に記載すること。

④　

・　当該労働者に係る労働者派遣に関する料金の額

       　ေစလတ်လပ်ုသားနှင့် သက်ဆိုငေ်သာ ေစလတ်မ အခေကးေင ွပမာဏ
・　当該労働者に係る労働者派遣を行う事業所における労働者派遣に関する料金の額の平均額

⑤

⑤

15
၁၅

လပ်ုငန်းနှင့ ်မိတ်ဆက်ရန်ေစလတ်ြခငး်လပ်ုသား ေစလတ်ပါက (i)လုပ်ငန်းနှင့် မိတ်ဆက်ရန်ေစလတ်ေကာင်း အချက် (ii)လပ်ုငန်းနှင့် မိတ်ဆက်ရန်ေစလတ်ြခငး်ခရံပီး အလပ်ုခန့်မည့် ကုမ္ပဏီမှ 
အလပ်ုခန့်ပါက ကိတင်စီစဉ်ထားေသာ အလပ်ုအကုိငစ်ာချပ်သက်တမ်း ရှိြခငး်မရှြိခငး်စသည့ ်အလပ်ုသမားေစလတ်စာချပ်တွင ်သတ်မှတ်ထားေသာ ေစလတ်ြခငး်နှင့် ပတ်သက်သည့် ကိစရပ်များ
  (iii) လပ်ုငန်းနှင့် မိတ်ဆက်ရန်ေစလတ်ြခင်း ဝန်ေဆာင်မကုိ လကခ်ေံသာ ကမု္ပဏီသည ်အလပ်ုအကိုငမိ်တ်ဆက်မကုိ လကခ်ရံန် မေမာမှ်န်းထားြခငး် သ့ုိမဟုတ် လပ်ုငန်းမိတ်ဆက်ေပးသည့် 
လပ်ုသားအား အလပ်ုမခန့်ပါက သက်ဆုိငရ်ာ အေကာငး်ြပချက် အသီသီးကုိ ေစလတ်လပ်ုသားက ေတာငး်ဆုိသည့်အတုိငး် စာရက်ွစာတမ်း၊ ဖက်စ် သ့ုိမဟုတ် ေမးလ ်(ဖကစ်် သ့ုိမဟုတ် ေမးလ ်
ပ့ုိြခငး်မှာ ေစလတ်လုပ်သား၏ ေတာင်းဆုိချက်အတုိငး် ြပလုပ်ရမည)် များြဖင့် ေစလတ်လုပ်သားကုိ ပွင့်လင်းစွာ ထတ်ုြပရန် (iv) လပ်ုငန်းနှင့် မိတ်ဆက်ရန်ေစလတ်ြခင်းမှတစ်ဆင့် 
အလပ်ုခန့်ခရံပါက နှစ်စဉ် လစာြဖင့်ခငွ့်ယြူခငး် နှင့်လပ်ုငန်းမှအနားယစူရိတ်များနှင့ပတ်သက်၍ လုပ်သားေစလတ်မ အချန်ိကာလကိ ုအလပ်ုလပ်ုချန်ိြဖင့် ေပါငး်ပီးထည့်ေပးပါက အဆိုပါအချက်ကုိ 
「မှတ်ချက်」 ေကာလ်တွံငေ်ဖာြ်ပပါ။

ေစလတ်လပ်ုသား တစ်ဦးချငး်စီအတွက် သတ်မှတ်ထားေသာ လပ်ုငန်းသတ်မှတ်ချက်များမှာ အလုပ်သမားေစလတ်စာချပ်ပါ  လုပ်ငန်းသတ်မှတ်ချက်များအတွငး်တွင်သာ ရှေိနရမည။်

紹介予定派遣に係る労働者派遣である場合には、(i)紹介予定派遣である旨、(ii)紹介予定派遣を得て派遣先が雇用する場合に予定される雇用契

約の期間の定めの有無等の労働者派遣契約において定めた紹介予定派遣に関する事項、(iii)紹介予定派遣を受けた派遣先が、職業紹介を受け

ることを希望しなかった場合又は職業紹介を受ける者を雇用しなかった場合には、それぞれのその理由を、派遣労働者の求めに応じ、書面、ファク
シミリ又は電子メール（ファクシミリ又は電子メールによる場合にあっては、当該派遣労働者が希望した場合に限る。）により、派遣労働者に対して明

示する旨、(iv)紹介予定派遣を経て派遣先が雇用する場合に、年次有給休暇及び退職金の取扱いについて、労働者派遣の期間を勤務期間に含め

て算入する場合はその旨を「備考」欄に記載すること。

該当する各法令に基づき、健康保険被保険者資格取得届、厚生年金保険被保険者資格取得届、雇用保険被保険者資格取得届の書類が行政機
関に提出されていない場合は、その理由を記載すること。

個々の派遣労働者に明示される就業条件は、労働者派遣契約の定めた就業条件の範囲内でなければならないこと。

လုပ်သားေစလတ်ြခငး်နှင့ ်သက်ဆုိငေ်သာ အခေကးေငွပမာဏကုိ ြဖည့သွ်ငး်ပါက ေအာကပ်ါအချက်တစ်ခခုျငး်စီ၏ ေန့စဉ်၊ လစဉ် စသညတ့ုိ်ကုိ နားလညေ်အာငလ်ပ်ုပီး 「မှတ်ချက်」 
ေကာ်လံတွငေ်ဖာြ်ပပါ။

     　ေစလတ်လပ်ုသားနှင့ ်သက်ဆုိငေ်သာ ေစလတ်ေပးေသာ လပ်ုငန်းအတွက် အခေကးေင၏ွ ပျမ်းမပမာဏ

သက်ဆုိငရ်ာ ဉပေဒတစ်ခခုျငး်စီကုိ အေြခခ၍ံ ကျန်းမာေရးအာမခထံားရှိမ အရညအ်ေသွးြပည့်မီေကာငး် အသိေပးချက်၊ ပငစ်ငအ်ာမခထံားရှိမ အရညအ်ေသွးြပည့်မီေကာငး် အသိေပးချက်၊ 
အလပ်ုအကုိငအ်ာမခထံားရှိမ အရညအ်ေသွး ြပည့်မီှေကာငး် အသိေပးချက် စသည့် စာရွက်စာတမ်းများကုိ အစုိးရံုးများထံ တင်ြပမထားပါက အေကာငး်ပါချကက်ို ေဖာြ်ပပါ။
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参考様式第１－１６号  
ရည်ညွှန်ဵပဳုစဳအမှတ်၁-၁၆                          

雇 用 の 経 緯 に 係 る 説 明 書 

အလုပ်ခန့်အပ်မှု ေနာကခ်ဳအေကကာင်ဵအရာေြဖရှင်ဵချက် 
 

特定技能外国人               との間で特定技能雇用契約を締結するに当たっての雇用

の経緯は以下のとおりです。 
နုိင်ငဳြခာဵသာဵအထူဵကျွမ်ဵကျင်လုပ်သာဵ_________________နှင်ဴတ့ုိကကာဵတွင်အထူဵကျွမ်ဵကျင်လုပ်သာဵခန့်ထာဵမှုစာချုပ်ကုိချုပ်ဆုိချန်ိအလုပ်ခန့်ရ 

သည်ဴအေကကာင်ဵအရင်ဵမှာေအာက်ပါအတုိင်ဵြဖစ်သည်။ 

 

１ 職業紹介事業者（国内） 
၁ အလုပ်အကုိင်မိတ်ဆက်ေပဵသူ (မိမိနုိင်ငမှဳ) 

１ あっせんの有無 
၁ ကကာဵေနပဲွစာဵရိှမရိှ 

□ 有           □ 無 
□ ရိှ                             □ မရိှ 

２ 許可・届出受理番号 

（受理受付年月日） 
၂ ခွင်ဴြပုချက်၊အသိေပဵချက်လက်ခဳရိှသည်ဴနဳပါတ် 

(လက်ခဳရရိှသည်ဴရက်စဲွ) 

－ －      （  年  月  日） 
－ －      （  နှစ်        လ         ရက်） 

３ 職業紹介事業者の区分 

၃ အလုပ်အကုိင်မိတ်ဆကေ်ပဵသူခွဲြခာဵချက် 

□ 有料職業紹介事業者    □ 無料職業紹介事業者 
□အခေကကဵေငွြဖင်ဴအလုပ်အကုိင်မိတ်ဆကေ်ပဵသူ 

□ခေကကဵေငွမဴဲအလုပ်အကုိင်မိတ်ဆကေ်ပဵသူ 

４ 職業紹介事業者の氏名 

၄ အလုပ်အကုိင်မိတ်ဆကေ်ပဵသူ၏အမည်  

  အြပည်ဴအစဳု 

 

５ 職業紹介事業者の住所 

（電話番号） 
၅ အလုပ်အကုိင်မိတ်ဆက်ေပဵသူ၏ေနရပ်လိပ်စာ 

(ဖုန်ဵနဳပါတ်) 

〒   －  
စာတုိက်ေသတ္တာအမှတ်  － 

（電話番号   －    －    ） 
（ဖုန်ဵနဳပါတ်   －    －    ） 

６ 職業紹介事業者へ支払った費用 
၆ အလုပ်အကုိင်မိတ်ဆက်ေပဵသူထဳေပဵသွင်ဵရသည်ဴ 

အခေကကဵေငွ 

求職者 
（申請人） 

အလုပ်အကိုင်ရှာေဖွသူ 

(ေလျှောက်ထာဵသူ) 

額 
ပမာဏ 

   

（        円） 
（        ယန်ဵ） 

名目 
ေခါင်ဵစဉ် 

              

として 
ြဖင်ဴ 

求人者 

（特定技能所属機関） 
အလုပ်ခန့်သူ 

(အထူဵကျွမ်ဵကျင်လုပ်သာဵ 

ေဆာင်ရွက်မည်ဴ အဖဲွ့အစည်ဵ) 

額 
ပမာဏ 

   

（        円） 
（        ယန်ဵ） 

名目 
ေခါင်ဵစဉ် 

              

として 
ြဖင်ဴ 

（注意） 
(သတိြပုရန်) 
１１欄で無にチェックを付した場合には，２以下の欄の記載は不要とする。 
၁ ေကာ်လဳ၁၌မရှိတငွ်အမှန်ြခစခ်ဲဴပါကေကာ်လဳ၂မှစ၍ြဖညဴရ်နမ်လိုပါ။ 



 
２ ２から５欄までは，厚生労働省職業安定局ホームページの「人材サービス総合サイト」を活用し，当該職業紹介事業者についての該当する

情報を記入すること。 

၂ ေကာ်လဳ၂မှ၅အထိသည်အလုပ်သမာဵလူမှုဖူလုဳေရဵရုဳဵအလုပ်အကိုင်တည်ငငိမ်ရန်ေဆာင်ရွက်ေရဵဌာနဝက်ဘ်ဆိုဒ်၏「လူ့စမ်ွဵအာဵအရင်ဵအြမစ်ဝနေ်ဆာင်မှု အေထွေထွ 

site 」ကိအုသဳုဵချငပီဵ အလုပ်အကိုင်မိတ်ဆက်ေပဵသူနငှဴ်ပက်သက်ေသာသတင်ဵအချက်အလက်မျာဵတင်ထာဵပါသည်။ 

３ ６欄は，求職者及び求人者が職業紹介事業者に支払った額及び名目について記載すること。なお，求職者が日本円以外で費用を支払った場

合は，当該通貨で支払った額及び日本円に換算した額を記載すること。 
၃ 

ေကာ်လဳ၆တွင်အလုပ်အကိုင်ရှာေဖွသူနငှဴ်အလုပ်ခန့်သူမှအလုပ်အကိုင်မိတ်ဆက်ေပဵသူထဳေပဵေချရေသာေငွပမာဏနငှဴ်ေခါင်ဵစဉ်နငှဴ်ပက်သက်၍ေဖာ်ြပပါ။ထို့အြပင်အလုပ်
အကိုင်ရှာေဖွသူသည်ဂျပနယ်န်ဵ ြဖငဴ်ေငွမေပဵေချပါကလည်ဵ ေငွေကကဵေပဵသွင်ဵမှု ပမာဏကိုဂျပနယ်န်ဵ ြဖငဴ်သာတွက်ချက်ငပီဵြဖညဴေ်ပဵပါ။ 

 
 
４ 職業紹介事業者との間で交わした契約書があれば，その写しを添付すること。 
၄ အလုပ်အကိုင်မိတ်ဆက်ေပဵသူနငှဴ်စာချုပ်ချုပ်ထာဵပါက မိတ္တူကိုပူဵတွဲတင်ြပေပဵပါ။ 

 

２ 取次機関（国外）（１で有にチェックを付した場合のみ記載） 
၂ ေအဂျင်စီ (နိုင်ငဳြခာဵ) (၁တွင် ရိှ၌ အမှန်ြခစ်ခဴဲပါကြဖည်ဴသွင်ဵရန်) 

１ 取次ぎの有無 
၁ ေအဂျင်စီရှိမရိှ 

□ 有           □無 
□ ရိှ                                          □ မရိှ 

２ 氏名又は名称 
၂ အမည်အြပည်ဴအစဳုသ့ုိမဟုတ်အေခါ်အေဝါ် 

 

３ 所在国 
၃ ရဳုဵတည်ရိှရာနုိင်ငဳ 

 

４ 所在地 
၄ ရဳုဵတည်ရိှရာေဒသ 

 

 

（電話番号   －    －    ） 
（ဖုန်ဵနဳပါတ်   －    －    ） 

５ 取次機関へ支払った費用 
၅ ေအဂျင်စီသ့ုိေပဵေချခဴဲေသာေငွပမာဏ 

求職者 
（申請人） 

အလုပ်အကိုင်ရှာေဖွသူ 

(ေလျှောက်ထာဵသူ) 

額 
ပမာဏ 

        

（           円） 
（          ယန်ဵ） 

名目 
ေခါင်ဵစဉ် 

             

として 
ြဖင်ဴ 

求人者 

（特定技能所属機関） 
အလုပ်ခန့်သူ 

(အထူဵကျွမ်ဵကျင်လုပ်သာဵ 

ေဆာင်ရွက်မည်ဴအဖဲွ့အစည်ဵ) 

額 
ပမာဏ 

        

（            円） 
（           ယန်ဵ） 

名目 
ေခါင်ဵစဉ် 

             

として 
ြဖင်ဴ 

 
（注意） 
(သတိြပုရန်) 
 
１ 取次機関とは，職業紹介事業者が求人者に求職者のあっせんを行うに際し，当該職業紹介事業主に対し求職者等に係る情報の取次ぎを行う

者をいう。 
၁ 

ေအဂျင်စီဆုိသည်မှာအလုပ်အကိုင်မိတ်ဆက်ေပဵသူကအလုပ်ခန့်သူထဳတွင်အလုပ်အကိုင်ရှာေဖွသူအေကကာင်ဵေဆွဵေနွဵေသာအခါမိတ်ဆက်ကုမ္ပဏီကိုအလုပ်အကိုင်ရှာ
ေဖွသူနငှဴ်ပတ်သက်ေသာသတင်ဵအချက်အလက်မျာဵကိုထပ်ဆငဴ်ေြပာြပသူြဖစသ်ည်။ 

２ １欄で無にチェックを付した場合には，２以下の欄の記載は不要とする。 

၂ ေကာ်လဳ၁တွင်မရှိ၌အမှနြ်ခစခ်ဲဴပါကေကာ်လဳ၂မှစ၍ြဖညဴရ်နမ်လိုပါ။ 

３ ５欄は，求職者及び求人者が取次機関に支払った額及び名目について記載すること。なお，求職者及び求人者が日本円以外で費用を支払っ



た場合は，当該通貨で支払った額及び日本円に換算した額を記載すること。 
၃ ေကာ်လဳ၅တွင်အလုပ်အကိုင်ရှာေဖွသူနငှဴ်အလုပ်ခန့်သူမှေအဂျင်စထီဳေပဵေချရေသာေငွပမာဏနငှဴ်ေခါင်ဵစဉ်နှငဴ်ပတ်သက်၍ေဖာ်ြပပါ။ထို့အြပင်အလုပ်အကိုင်ရှာေဖွသူ နငှဴ် 

အလုပ်ခန့်သူသည ်ဂျပနယ်န်ဵ ြဖငဴ် ေငွမေပဵေချပါကလည်ဵ ေငွေကကဵေပဵသွင်ဵမှု ပမာဏကို ဂျပနယ်န်ဵ ြဖငဴ်သာတွက်ချက်ငပီဵြဖညဴေ်ပဵပါ။ 
 
４ 取次機関との間で交わした契約書があれば，その写しを添付すること。 
၄ ေအဂျင်စီနှငဴ်စာချုပ်ချုပ်ထာဵပါက မိတ္တူကိုပူဵတွဲတင်ြပေပဵပါ။ 
 

 

以上の内容について相違ありません。 
အထက်ပါအေကကာင်ဵအရာမျာဵအာဵလုဳဵမှန်ကနေ်ကကာင်ဵေထာက်ခဳပါသည်။ 

 

作成年月日：    年   月   日 
ေရဵဆဲွသည်ဴေန့စဲွ :      နှစ် လ ရက် 

               特定技能所属機関の氏名又は名称                             
နိင်ငဳြခာဵသာဵအထူဵကျွမ်ဵကျင်လုပ်သာဵ၏သက်ဆုိင်ရာအဖဲွ့အစည်ဵ   ၏အမည်သ့ုိမဟုတ်အေခါ်အေဝါ်အမည် 

                                             

                                            

作成責任者の氏名及び役職                           ㊞ 
ေရဵဆဲွသည်ဴပုဂ္ဂိုလ်၏အမည်အြပည်ဴအစဳုနှင်ဴရာထူဵ            ㊞ 

 

申 請 人 の 署 名                                                   
                         ေလျှောက်ထာဵသူလက်မှတ်                                                         



参考様式第１－１７号                                                    
ရည္ၫႊန္းပုံစံအမွတ္ ၁-၁၇ 

 

１ 号 特 定 技 能 外 国 人 支 援 計 画 書 

အမွတ္ ၁ ႏိုင္ငံျခားသားအထူးကြၽမ္းက်င္လုပ္သားကူညီေထာက္ပံ့ေရးအစီအစဉ္စာတမ္း 
 
 

   作成日：    年   月   日 
ေရးဆြဲသည့္ေန႔စြ ဲ-  ႏွစ္ လ ရက ္

 

Ⅰ
 

支
援
対
象
者 

I - အ
က

ူအ
ညီ

ယ
ူမည့္

သ
ူ 

１ 氏 名 
၁ အမည္အျပည့္အစံု 

（ほか   名） 
(အျခား      အမည္) 

２ 性  別 
၂ က်ား/မ 

男 ・ 女 
က်ား / မ 

３ 生 年 月 日 
၃ ေမြးေန႔သကၠရာဇ္ 

      年    月    日 
      ႏွစ္         လ          ရက ္

４ 国籍・地域 
၄ ႏိုင္ငံသား  

Ⅱ
 

特
定
技
能
所
属
機
関 

II - အ
ထ

ူးက
ြၽမ္းက

်င္လ
ုပ္သ

ားေဆ
ာင္ရြက္

မည့္
အ

ဖြဲ႕အ
စည္

း 

（ふりがな） 
(ဖူရိဂါ့နာ့ျဖင့္) 

１ 氏名又は名称 
၁ အမည္အျပည့္အစံု သို႔မဟုတ္ 

အေခၚအေဝၚ 

 

 

２ 住 所 
၂ ေနရပ္လိပ္စာ 

〒   － 
စာတိုက္ေသတၱာအမွတ္             -  

（電話   －   －    ） 
(ဖုန္း           -          -        )     

３ 法 人 番 号 
၃ ေကာ္ပိုေရးရွင္းလုပ္ငန္းနံပါတ္  

  



 

４ 支援業務を行う体制の

概要 
၄ အကူအညီေပးေရးလုပ္ငန္းပုိင္း 

ေဆာင္ရြက္မည့္ဖဲြ႕စည္းပံုစနစ္ 
အေၾကာင္းအက်ဉ္းခ်ဳပ္  

支 援 責 任 者 
အကူအညီေပးေရးတာဝန္ခံ 

（ふりがな） 
(ဖူရိဂါ့နာ့ျဖင့္) 

氏  名 
အမည္အျပည့္အစံု 

 
役  職 

ရာထူး  
 

支援を行っている 
１号特定技能外国人数 

အကူအညီေပးေနေသာ  
အမွတ္ ၁ ႏုိင္ငံျခားသား 

အထူးကြၽမ္းက်င္လုပ္သားဦးေရ 

名 
ဦး 

支 援 担 当 者 数 
အကူအညီေပးေရး 

တာဝန္ယူလုပ္ကိုင္သူဦးေရ 

名 
ဦး 

 

Ⅲ
 

登
録
支
援
機
関 

III - မွတ
္ပံုတ

င္ျခင္းအ
ကူ

အ
ညီ

ေပးေရးအ
ဖဲြ႕အ

စည
္း 

１ 登 録 番 号 
၁ မွတ္ပံုတင္နံပါတ္ 

登 － 
မွတ္ပံုတင္ -  

２ 登録年月日 
၂ မွတ္ပံုတင္ေန႔စြ ဲ

年  月  日 
ႏွစ္     လ    ရက ္

３ 支援業務を開始

する予定年月日 
၃ အကူအညီေပးေရးလုပ္ 

ငန္းပိုင္းစတင္မည့္ေန႔စြ ဲ

年  月  日 
ႏွစ္     လ    ရက ္

（ふりがな） 
(ဖူရိဂါ့နာ့ျဖင့္) 

４ 氏名又は名称 
၄ အမည္အျပည့္အစံု သို႔မဟုတ္ 

အေခၚအေဝၚ 

 

 

５ 住 所 
၅ ေနရပ္လိပ္စာ 

〒   － 
စာတိုက္ေသတၱာအမွတ္             -  

（電話   －   －    ） 
(ဖုန္း          -          -        )   

法
人
の
場
合 

ေက
ာ္ပိုေရးရွင္းလု

ပ္ငန္းျဖစ္လွ
်င္ 

    （ふりがな） 
(ဖူရိဂါ့နာ့ျဖင့္) 

６ 代表者の氏名 
၆ ကိုယ္စားလွယ္ 

အမည္အျပည့္အစံု 

 

 

７ 法 人 番 号 
၇ ေကာ္ပိုေရးရွင္းလုပ္ငန္း 

နံပါတ္ 

 



８ 支援を行う事務所の所

在地 
၈ အကူအညီေပးေရးလုပ္ကိုင္မည့္ 

႐ံုးခန္း၏တည္ေနရာ 

〒   －  
စာတိုက္ေသတၱာအမွတ္            -    

 
（電話   －   －    ） 

(ဖုန္း          -          -        )   

９ 支援業務を行う体制の

概要 
၉ အကူအညီေပးေရးလုပ္ငန္းပုိင္းကို 

လုပ္ကိုင္မည့္ဖဲြ႕စည္းပံုစနစ္ 
အေၾကာင္းအက်ဉ္းခ်ဳပ္ 

支 援 責 任 者 
အကူအညီေပးေရးတာဝန္ခံ 

（ふりがな） 
(ဖူရိဂါ့နာ့ျဖင့္) 

氏  名 
အမည္အျပည့္အစံု 

 
役  職 

ရာထူး  
 

支援を行っている 
１号特定技能外国人数 

အကူအညီေပးေနေသာ 
အမွတ္ ၁ ႏုိင္ငံျခားသား 

အထူးကြၽမ္းက်င္လုပ္သားဦးေရ 

名 
ဦး 

支 援 担 当 者 数 
အကူအညီေပးေရး 

တာဝန္ယူလုပ္ကိုင္သူဦးေရ 

名 
ဦး 

 

Ⅳ
 

支
援
内
容 

IV - အ
ကူ

အ
ည

ီေပးေရးအ
ေၾက

ာင္းအ
ရာ 

１ 

事
前
ガ
イ
ダ
ン
ス
の
提
供 

၁ - ႀက
ိဳတ

င္လ
မ္းၫ

ႊန္ခ်က
္ေပးျခင္း 

ア 

情
報
提
供
内
容
等 

က
 - 

ထ
ုတ

္ျပန္ေပးေသ
ာသ

တ
င္းအ

ခ်က
္အ

လ
က

္အ
ေၾက

ာင္းအ
ရာစသ

ည
္ 

支援内容 
အကူအညီေပးေရးအေၾကာင္းအရာ 

実施予定 
ေဆာင္ရြက္မည့္အစီအစဉ္ 

委託の 
有 無 

ကန္ထ႐ုိက္ 
ေပးမေပး 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 
အကူအညီေပးေရးတာဝန္ယူလုပ္ကုိင္သူ သုိ႔မဟုတ္ 

ကန္ထ႐ုိက္ယူ၍ေဆာင္ရြက္သူ 
実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 
ေဆာင္ရြက္ပံုနည္းလမ္း 

(သက္ဆိုင္သည္မ်ားအားလုံးကုိ အမွန္ျခစ္ပါ။) 

氏名 
（役職） 

အမည္အျပည့္အစုံ 
(ရာထူး) 

住所 
（委託を受けた場合のみ） 

လိပ္စာ 
(ကန္ထ႐ုိက္ရမွသာလွ်င္) 

ａ．従事する業務の内容，報酬の額

その他の労働条件に関する事項 
က။ ေဆာင္ရြက္မည့္လုပ္ငန္းအေၾကာင္းအရာ၊ 

လုပ္ခလစာပမာဏအျပင္ အလုပ္ 
သတ္မွတ္ခ်က္ဆိုင္ရာအျခားကိစၥရပ္မ်ား 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 
 
 

□ 対面 
□ テレビ電話装置 
□ その他（           ） 
□ မ်က္ႏွာခ်င္းဆုိင္ 
□ ႐ုပ္ျမင္သံၾကားတယ္လီဖုန္းစက္ 
□ အျခား (           ) 



ｂ．本邦において行うことができる

活動の内容 
ခ။ ဂ်ပန္ႏိုင္ငံတြင္လုပ္ေဆာင္ႏုိင္ေသာ 

လႈပ္ရွားမႈအေၾကာင္းအရာမ်ား 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

□ 対面 
□ テレビ電話装置 
□ その他（           ） 
□ မ်က္ႏွာခ်င္းဆုိင္ 
□ ႐ုပ္ျမင္သံၾကားတယ္လီဖုန္းစက္ 
□ အျခား (           ) 

ｃ．入国に当たっての手続に関する

事項 
ဂ။ ဂ်ပန္ျပည္ေရာက္ခ်ိန္ရိွ လုပ္ထုံးလုပ္နည္း 

ဆိုင္ရာကိစၥရပ္မ်ား 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

□ 対面 
□ テレビ電話装置 
□ その他（           ） 
□ မ်က္ႏွာခ်င္းဆုိင္ 

□ ႐ုပ္ျမင္သံၾကားတယ္လီဖုန္းစက္ 
□ အျခား (           ) 

ｄ．保証金の徴収，契約の不履行に

ついての違約金契約等の締結の

禁止 
ဃ။ အာမခံေငြရယူမႈ၊ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ 

ေဖာက္ဖ်က္ျခင္းအေပၚ ဒဏ္ေငြခ်မွတ္ႏိုင္ 
ေသာ စာခ်ဳပ္စသည္တုိ႔ ခ်ဳပ္ဆုိမႈတို႔ကုိ 
တားျမစ္ျခင္း  

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

□ 対面 
□ テレビ電話装置 
□ その他（           ） 
□ မ်က္ႏွာခ်င္းဆုိင္ 

□ ႐ုပ္ျမင္သံၾကားတယ္လီဖုန္းစက္ 
□ အျခား (           ) 

ｅ．入国の準備に関し外国の機関に

支払った費用について，当該費用

の額及び内訳を十分に理解して

支払わなければならないこと 
င။ ဂ်ပန္ျပည္ဝင္ေရာက္ရန္ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္မႈ 

ႏွင့္ စပ္လ်ဉ္း၍ ျပည္ပအဖြ႕ဲအစည္းမ်ားထံ 
ေပးေခ်ရေသာစရိတ္မ်ားႏွင့္ ပတ္သက္ၿပီး 
သက္ဆုိင္ရာစရိတ္ပမာဏမ်ားႏွင့္၎စရိတ္
မ်ား၏အေသးစိတ္ေခါင္းစဉ္မ်ားကုိ 
အျပည့္အဝ သိရိွနားလည္ၿပီး မပ်က္မကြက္ 
ေပးေခ်ရမည္ျဖစ္ျခင္း 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 □ 対面 

□ テレビ電話装置 
□ その他（           ） 
□ မ်က္ႏွာခ်င္းဆုိင္ 
□ ႐ုပ္ျမင္သံၾကားတယ္လီဖုန္းစက္ 
□ အျခား (           ) 

ｆ．支援に要する費用を負担させな

いこととしていること 
စ။ အကူအညီေပးရာတြင ္လုိအပ္ေသာ 

အသုံးစရိတ္မ်ားကုိ က်ခံေစမႈမရိွျခင္း 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

□ 対面 
□ テレビ電話装置 
□ その他（           ） 
□ မ်က္ႏွာခ်င္းဆုိင္ 

□ ႐ုပ္ျမင္သံၾကားတယ္လီဖုန္းစက္ 
□ အျခား (           ) 



ｇ．入国する際の送迎に関する支援

の内容 
ဆ။ ဂ်ပန္ျပည္ဆုိက္ေရာက္စဉ္ ပို႔ေဆာင္ျခင္း 

ဆိုင္ရာအကူအညီေပးေရး 
အေၾကာင္းအရာ 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

□ 対面 
□ テレビ電話装置 
□ その他（           ） 
□ မ်က္ႏွာခ်င္းဆုိင္ 
□ ႐ုပ္ျမင္သံၾကားတယ္လီဖုန္းစက္ 
□ အျခား (           ) 

ｈ．住居の確保に関する支援の内容 
ဇ။ ေနစရာစီစဉ္ျခင္းဆုိင္ရာ 

အကူအညီေပးေရးအေၾကာင္းအရာ  

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

□ 対面 
□ テレビ電話装置 
□ その他（           ） 
□ မ်က္ႏွာခ်င္းဆုိင္ 

□ ႐ုပ္ျမင္သံၾကားတယ္လီဖုန္းစက္ 
□ အျခား (           ) 

ｉ．相談・苦情の対応に関する内容 
ဈ။ တိုင္ပင္ေဆြးေႏြးျခင္းႏွင့္တုိင္ၾကားျခင္း 

ဆုိင္ရာအေၾကာင္းအရာ 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

□ 対面 
□ テレビ電話装置 
□ その他（           ） 
□ မ်က္ႏွာခ်င္းဆုိင္ 

□ ႐ုပ္ျမင္သံၾကားတယ္လီဖုန္းစက္ 
□ အျခား (           ) 

ｊ．特定技能所属機関等の支援担当

者氏名及び連絡先 
ည။ အထူးကြၽမ္းက်င္လုပ္သားေဆာင္ရြက္ 

မည့္အဖြ႕ဲအစည္း စသည္တို႔မွ အကူအညီ 
ေပးေရးတာဝန္ယူလုပ္ကုိင္သူ၏ 
အမည္အျပည့္အစုံ၊ ဆက္သြယ္ရန္လိပ္စာ 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

□ 対面 
□ テレビ電話装置 
□ その他（           ） 
□ မ်က္ႏွာခ်င္းဆုိင္ 
□ ႐ုပ္ျမင္သံၾကားတယ္လီဖုန္းစက္ 
□ အျခား (           ) 

（自由記入） 
(လြတ္လပ္စြာေရးျဖည့္ပါ။) □有 

□無 
□ရွိ 
□မရိွ 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

□ 対面 
□ テレビ電話装置 
□ その他（           ） 
□ မ်က္ႏွာခ်င္းဆုိင္ 
□ ႐ုပ္ျမင္သံၾကားတယ္လီဖုန္းစက္ 
□ အျခား (           ) 

イ 実施言語 
ခ - ေဆာင္ရြက္မည့္ဘာသာစကား 

語 
  ဘာသာ 

ウ 実施予定時間 
ဂ - ေဆာင္ရြက္မည့္ၾကာခ်ိန္ 

合計       時間 
စုစုေပါင္း             နာရီ 



 
 
 
 
 
 
 
 

Ⅳ
 

支
援
内
容
（
続
き
） 

IV - အ
က

ူအ
ည

ီေပးေရးအ
ေၾက

ာင္းအ
ရာ (အ

ဆ
က

္) 

２ 

出
入
国
す
る
際
の
送
迎 

၂ - ျပည
္ဝင္ျပည္

ထ
ြက

္ခ်ိန္ပို႔ေဆ
ာင္ျခင္း 

支援内容 
အကူအညီေပးေရးအေၾကာင္းအရာ 

実施予定 
ေဆာင္ရြက္မည့္အစီအစဉ္ 

委託の 
有 無 

ကန္ထ႐ုိက္ 
ေပးမေပး 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 
အကူအညီေပးေရးတာဝန္ယူလုပ္ကုိင္သူ သုိ႔မဟုတ္ 

ကန္ထ႐ုိက္ယူ၍ေဆာင္ရြက္သူ 実施方法 
（該当するもの全てにチェック） 

ေဆာင္ရြက္ပံုနည္းလမ္း 
(သက္ဆိုင္သည္မ်ားအားလုံးကုိ အမွန္ျခစ္ပါ။) 

氏名 
（役職） 

အမည္အျပည့္အစုံ 
(ရာထူး) 

住所 
（委託を受けた場合のみ） 

လိပ္စာ 
(ကန္ထ႐ုိက္ရမွသာလွ်င္) 

ａ．到着空港等での出迎え及び特定技能

所属機関又は住居までの送迎 
က။ ဆိုက္ေရာက္ေလဆိပ္စသည္တုိ႔တြင ္ႀကိဳဆုိျခင္း 

ႏွင့္ အထူးကြၽမ္းက်င္လုပ္သား ေဆာင္ရြက္မည့္ 
အဖြ႕ဲအစည္း သုိ႔မဟုတ္ ေနထုိင္ရာအထိ 
ပို႔ေဆာင္ျခင္း 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

□ 出迎え空港等 
（         空港） 
□ 送迎方法（        ） 
□ ႀကိဳဆုိမည့္ေလဆိပ္စသည္ 
(                           ေလဆိပ္) 
□ ပုိ႔ေဆာင္မည့္နည္းလမ္း 
(                              ) 

ｂ．出国予定空港等までの送迎及び保

安検査場入場までの出国手続の補

助 
ခ။ ျပည္ပထြက္ခြာမည့္ေလဆိပ္ထိပို႔ေဆာင္ျခင္းႏွင့္ 

လုံၿခံဳေရးစစ္ေဆးေရးဂိတ္ ျဖတ္ေက်ာ္ 
ဝင္ေရာက္သြားသည္အထိ ျပည္ပထြက္ခြာေရး 
လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ား ကူညီေပးျခင္း 

□有（契約終了後適宜実施） 
□無（         ） 
□ရွိ (စာခ်ဳပ္သက္တမ္းကုန္ဆံုးၿပီး 
ေနာက္သင့္ေတာ္သလုိ 
ေဆာင္ရြက္ျခင္း)  
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

□ 出国予定空港等 
 （        空港／未定） 
□送迎方法（         ） 
□ထြက္ခြာရန္စီစဉ္ထားေသာေလဆိပ္စသည္ 
(              ေလဆိပ္/မေသခ်ာေသး) 
□ ပုိ႔ေဆာင္မည့္နည္းလမ္း 

(                                ) 
（自由記入） 
(လြတ္လပ္စြာေရးျဖည့္ပါ။) 

□有 
□無 
□ရွိ 
□မရိွ 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
  

  



 

３ 

適
切
な
住
居
の
確
保
に
係
る
支
援
・
生
活
に
必
要
な
契
約
に
係
る
支
援 

၃ - သ
င့္ေတ

ာ္ေသ
ာေနစရာစီစဉ္ေပးျခင္းဆ

ိုင္ရာႏွင့္ ရွင္သ
န္ေနထ

ိုင္ရန္လ
ုိအ

ပ္ေသ
ာစာခ်ဳပ္မ်ားဆ

ိုင္ရာ အ
က

ူအ
ညီ

ေပးေရး 

ア 

適
切
な
住
居
の
確
保
に
係
る
支
援 

က
 - သ

င့္ေတ
ာ္ေသ

ာေနစရာစီစဉ္ေပးျခင္းဆ
ိုင္ရာအ

က
ူအ

ညီ
ေပးေရး 

支援内容 
အကူအညီေပးေရးအေၾကာင္းအရာ 

実施予定 
ေဆာင္ရြက္မည့္အစီအစဉ္ 

委託の 
有 無 

ကန္ထ႐ုိက္ 
ေပးမေပး 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 
အကူအညီေပးေရးတာဝန္ယူလုပ္ကုိင္သူ သုိ႔မဟုတ္ 

ကန္ထ႐ုိက္ယူ၍ေဆာင္ရြက္သူ 
実施方法 

ေဆာင္ရြက္ပံုနည္းလမ္း 氏名 
（役職） 

အမည္အျပည့္အစုံ 
 (ရာထူး) 

氏名 
（役職） 

အမည္အျပည့္အစုံ 
 (ရာထူး) 

ａ．不動産仲介事業者や賃貸物件の

情報を提供し，必要に応じて住宅確

保に係る手続に同行し，住居探しの

補助を行う。また，賃貸借契約の締

結時に連帯保証人が必要な場合に，

適当な連帯保証人がいないときは，

支援対象者の連帯保証人となる又

は利用可能な家賃債務保証業者を

確保し自らが緊急連絡先となる 
က။ အိမ္ၿခံေျမအက်ိဳးေဆာင္ႏွင့္ ငွားရမ္းမည့္ 

ေနအိမ္တုိက္ခန္း၏ သတင္းအခ်က္အလက္ 
မ်ား ေပးၿပီး ေနအိမ္စီစဉ္ျခင္းဆုိင္ရာလုပ္ထုံး 
လုပ္နည္းမ်ားတြင္ လုိအပ္သလုိ လိုက္ပါ 
ေဆာင္ရြက္ကာ ေနစရာရွာေဖြရာတြင္ ကူညီ 
ရမည္။ ထို႔အျပင္ အငွားစာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆုိခ်ိန၌္ 
ပူးတြအဲာမခံသူလုိအပ္ၿပီး သင့္ေတာ္ေသာ 
ပူးတဲြအာမခံသူမရိွလွ်င္ အကူအညီယူမည့္ 
သူ၏ ပူးတြအဲာမခံသူအျဖစ္လည္းေကာင္း 
သုိ႔မဟုတ္ အာမခံေပးႏုိင္ေသာ အိမ္ငွားခ 
အာမခံလုပ္ငန္းရွင္ကုိ စီစဉ္ေပးၿပီး မိမိ 
ကုိယ္တုိင္မွာမူ အေရးေပၚဆက္သြယ္ရမည့္ 
သူအျဖစ္လည္းေကာင္း ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

 

ｂ．自ら賃借人となって賃貸借契約

を締結した上で，１号特定技能外

国人の合意の下，住居として提供

する 
ခ။ အမွတ္ ၁ ႏုိင္ငံျခားသားအထူးကြၽမ္းက်င္ 

လုပ္သား၏သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္ မိမိ 
ကုိယ္တိုင္ အိမ္ငွားသူအျဖစ္ အိမ္ငွားစာခ်ဳပ္ 
ခ်ဳပ္ဆုိၿပီးေနာက္ ေနစရာအျဖစ္ ခ်ေပးရမည္ 

□有（         ）   
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 



ｃ．所有する社宅等を，１号特定技

能外国人の合意の下，当該外国人

に対して住居として提供する 
ဂ။ အမွတ္ ၁ ႏုိင္ငံျခားသား အထူးကြၽမ္းက်င္ 

လုပ္သား၏သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္ ကုမၸဏ ီ
ပိုင္အိမ္စသည္ကုိသက္ဆိုင္ရာႏုိင္ငံျခားသား
ထံ ေနစရာအျဖစ္ ခ်ေပးရမည္။ 

□有（         ）   
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

（自由記入） 
(လြတ္လပ္စြာေရးျဖည့္ပါ။) 

□有 
□無 
□ရွိ 
□မရိွ 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
  

 
 

Ⅳ
 

支
援
内
容
（
続
き
） 

IV - အ
က

ူအ
ည

ီေပးေရးအ
ေၾက

ာင္းအ
ရာ (အ

ဆ
က

္)  

３ 

適
切
な
住
居
の
確
保
に
係
る
支
援
・
生
活
に
必
要
な
契
約
に
関
す
る
支
援
（
続
き
） 

၃ - သ
င့္ေတ

ာ္ေသ
ာေနစရာစီစဉ္ေပးျခင္းဆ

ိုင္ရာႏွင့္ ရွင္သ
န္ေနထို

င္ရန္လ
ုိအ

ပ္ေသ
ာစာခ်ဳပ္မ်ားဆ

ိုင္ရာ အ
က

ူအ
ညီ

ေပးေရး (အ
ဆ

က္
) 

 

ｄ 情報提供する又は住居として

提供する住居の概要（確保予定の

場合を含む） 
ဃ။ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားေပးျခင္း 

သုိ႔မဟုတ္ ေနစရာအျဖစ္ ေပးထားေသာ 
ေနစရာအေၾကာင္း (စီစဉ္ေပးမည့္ 
အေျခအေန အပါအဝင္) အက်ဉ္းခ်ဳပ္  

□在留資格変更許可申請（又は在留資格認定証明書交付申請）の時点で確保しているもの 
□在留資格変更許可申請（又は在留資格認定証明書交付申請）の後に確保するもの 
□ေနထုိင္ခြင့္အား ေျပာင္းလဲခြင့္ျပဳရန္ေလွ်ာက္ထားျခင္း (သုိ႔မဟုတ္ ေနထုိင္ခြင့္အသိအမွတ္ျပဳစာ ခ်ေပးေရးေလွ်ာက္ထားျခင္း) ျပဳလုပ္ခ်ိန္တြင္ စီစဉ္ထားေသာအရာ 
□ေနထုိင္ခြင့္အား ေျပာင္းလဲခြင့္ျပဳရန္ေလွ်ာက္ထားျခင္း (သုိ႔မဟုတ္ ေနထုိင္ခြင့္အသိအမွတ္ျပဳစာ ခ်ေပးေရးေလွ်ာက္ထားျခင္း) ျပဳလုပ္ၿပီးေနာက္ စီစဉ္ထားေသာအရာ 
居室の広さ         （同居人数計       人） 
□１人当たり 7.5㎡以上 
□１人当たり 7.5㎡未満     □１人当たり 4.5㎡以上 

□１人当たり 4.5㎡未満 
 

အခန္းအက်ယ္အဝန္း                          (အတူေနသူဦးေရစုစုေပါင္း                ဦး) 
□လူ ၁ ဦးစာ အက်ယ္ ၇.၅ စတုရန္းမီတာအထက္ 
□လူ ၁ ဦးစာ အက်ယ္ ၇.၅ စတုရန္းမီတာေအာက္    □လူ ၁ ဦးစာ အက်ယ္ ၄.၅ စတုရန္းမီတာအထက္ 

□လူ ၁ ဦးစာ အက်ယ္ ၄.၅ စတုရန္းမီတာေအာက္ 

イ 

生
活
に
必
要
な
契
約
に
係
る
支
援 

ခ - ရွင္သ
န္ေနထို

င္ရန္လုိ
အ

ပ္ေသ
ာစာခ်ဳပ္မ်ားဆို

င္ရာ 
အ

ကူ
အ

ညီ
ေပးေရး 

支援内容 
အကူအညီေပးေရးအေၾကာင္းအရာ 

実施予定 
ေဆာင္ရြက္မည့္အစီအစဉ္ 

委託の 
有 無 

ကန္ထ႐ုိက္ 
ေပးမေပး 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 
အကူအညီေပးေရးတာဝန္ယူလုပ္ကုိင္သူ သုိ႔မဟုတ္ 

ကန္ထ႐ုိက္ယူ၍ေဆာင္ရြက္သူ 
実施方法 

ေဆာင္ရြက္ပံုနည္းလမ္း 氏名 
（役職） 

အမည္အျပည့္အစုံ 
 (ရာထူး) 

氏名 
（役職） 

အမည္အျပည့္အစုံ 
 (ရာထူး) 

ａ．銀行その他の金融機関における

預金口座又は貯金口座の開設の

手続の補助 
က။ ဘဏ္ႏွင့္ အျခားဘ႑ာေရးအဖဲြ႕အစည္း 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ 

 〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

□ 手続に係る情報提供 
□ 必要に応じて手続に同行 
□ その他（         ） 



မ်ားတြင္ အပ္ေငြစာရင္း သုိ႔မဟုတ္ 
စုေငြစာရင္း ဖြင့္လွစ္ျခင္းဆုိင္ရာ 
လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားကုိ ကူညီျခင္း 

□မရိွ (         ) □ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းဆိုင္ရာ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားေပးျခင္း 
□ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားတြင္ လိုအပ္သလို 
လိုက္ပါေဆာင္ရြက္ျခင္း 
□ အျခား (                           ) 

ｂ．携帯電話の利用に関する契約の

手続の補助 
ခ။ လက္ကုိင္ဖုန္းသုံးစြျဲခင္းဆုိင္ရာစာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ 

ဆုိျခင္းလုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားကုိကူညီျခင္း 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ 

 〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

□ 手続に係る情報提供 
□ 必要に応じて手続に同行 
□ その他（         ） 
□ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းဆိုင္ရာ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားေပးျခင္း 
□ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားတြင္ လိုအပ္သလို 
လိုက္ပါေဆာင္ရြက္ျခင္း 
□ အျခား (                           ) 

ｃ．電気・水道・ガス等のライフラ

インに関する手続の補助 
ဂ။ လွ်ပ္စစ္၊ ေရပုိက္လုိင္း၊ ဂတ္စ္ စသည္ 

အေျခခံလိုင္းမ်ားသြယ္တန္းျခင္းဆုိင္ရာ 
လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားကုိ ကူညီျခင္း 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ 

 〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

□ 手続に係る情報提供 
□ 必要に応じて手続に同行 
□ その他（         ） 
□ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းဆိုင္ရာ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားေပးျခင္း 
□ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားတြင္ လိုအပ္သလို 
လိုက္ပါေဆာင္ရြက္ျခင္း 
□ အျခား (                           ) 

（自由記入） 
(လြတ္လပ္စြာေရးျဖည့္ပါ။) 

□有 
□無 
□ရွိ 
□မရိွ 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

 

４ 

生
活
オ
リ
エ
ン
テ
ー
シ
ョ
ン
の
実
施 

၄ - ရွင္သ
န္ေနထ

ိုင္ေရးေနသ
ားက

်ေစရန္ေဆ
ာင္ရြက္

ျခင္း 

ア 

情
報
提
供
内
容
等 

က
 - 

ထ
ုတ

္ျပန္ေပးေသ
ာသ

တ
င္းအ

ခ်က္
အ

လ
က

္အ
ေၾက

ာင္းအ
ရ

ာစသ
ည

္ 

支援内容 
အကူအညီေပးေရးအေၾကာင္းအရာ 

実施予定 
ေဆာင္ရြက္မည့္အစီအစဉ္ 

委託の 
有 無 

ကန္ထ႐ုိက္ 
ေပးမေပး 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 
အကူအညီေပးေရးတာဝန္ယူလုပ္ကုိင္သူ သုိ႔မဟုတ္ 

ကန္ထ႐ုိက္ယူ၍ေဆာင္ရြက္သူ 実施方法 
（該当するものに全てチェック） 

ေဆာင္ရြက္ပံုနည္းလမ္း 
(သက္ဆိုင္သည္မ်ားအားလုံးကုိ အမွန္ျခစ္ပါ။) 

氏名 
（役職） 

အမည္အျပည့္အစုံ 
 (ရာထူး) 

住所 
（委託を受けた場合のみ） 

လိပ္စာ 
(ကန္ထ႐ုိက္ရမွသာလွ်င္) 

ａ．本邦での生活一般に関する事項 
က။ ဂ်ပန္ႏုိင္ငံတြင္ ရွင္သန္ေနထုိင္ေရး 

အေထြေထြဆိုင္ရာကိစၥရပ္မ်ား 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

□ 口頭 
□ 書面（翻訳含む。） 
□ その他（       ） 
□ စကားျဖင့္ 

□ (ဘာသာျပန္ျခင္းအပါအဝင္)စာရြက္စာတမ္းျဖင့္ 



□ အျခား (                        ) 

ｂ．法令の規定により外国人が履行

しなければならない国又は地方

公共団体の機関に対する届出そ

の他の手続に関する事項及び必

要に応じて同行し手続を補助す

ること 
ခ။ ဥပေဒျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားအရ ႏိုင္ငံျခားသား 

မ်ား လိုက္နာေဆာင္ရြက္ရမည့္ကိစၥျဖစ္ 
ေသာ ႏုိင္ငံ သုိ႔မဟုတ္ ေဒသတြင္း 
ျပည္သူပိုင္အဖြ႕ဲ အစည္းမ်ားထံ အသိေပး 
အေၾကာင္းၾကားမႈမ်ားအျပင္ အျခားလုပ္ထုံး 
လုပ္နည္းဆိုင္ရာကိစၥရပ္မ်ားႏွင့္ 
လုိအပ္သလုိ လိုက္ပါေဆာင္ရြက္ၿပီး 
လုပ္ထုံးလုပ္နည္း မ်ားကုိ ကူညီေပးျခင္း 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 □ 口頭 

□ 書面（翻訳含む。） 
□ 必要に応じて手続に同行 
□ その他（       ） 
□ စကားျဖင့္ 

□ (ဘာသာျပန္ျခင္းအပါအဝင္)စာရြက္စာတမ္းျဖင့္ 
□ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားတြင္ လိုအပ္သလို 
လိုက္ပါေဆာင္ရြက္ျခင္း 
□ အျခား (                        ) 

  

 

ｃ．相談・苦情の連絡先，申出をす

べき国又は地方公共団体の機関

の連絡先 
ခ။ တိုင္ပင္ေဆြးေႏြးျခင္းႏွင့္ တိုင္ၾကားျခင္း 

အတြက္ ဆက္သြယ္ရမည့္လိပ္စာ၊ 
၎တုိ႔ကို တင္ျပေလွ်ာက္ထားရမည့္ ႏုိင္ငံ 
သုိ႔မဟုတ္ ေဒသတြင္း ျပည္သူပုိင္အဖြ႕ဲ 
အစည္းမ်ားထံသုိ႔ ဆက္သြယ္ရမည့္လိပ္စာ 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

□ 口頭 
□ 書面（翻訳含む。） 
□ その他（       ） 
□ စကားျဖင့္ 

□ (ဘာသာျပန္ျခင္းအပါအဝင္)စာရြက္စာတမ္းျဖင့္ 

□ အျခား (                        ) 

 

Ⅳ
 

支
援
内
容
（
続
き
） 

IV - အ
ကူ

အ
ညီ

ေပးေရးအ
ေၾက

ာင္းအ
ရာ (အ

ဆ
က

္) 

４ 

生
活
オ
リ
エ
ン
テ
ー
シ
ョ
ン
の
実
施
（
続
き
） 

၄ - ရွင္သ
န္ေနထ

ိုင္ေရးေနသ
ားက

်ေစရန္ေဆ
ာင္ရြက

္ျခင္း 
(အ

ဆ
က

္) 

ア 

情
報
提
供
内
容
等
（
続
き
） 

က
 - ထု

တ္
ျပန္ေပးေသ

ာသ
တ

င္းအ
ခ်က္

အ
လ

က္
အ

ေၾက
ာင္းအ

ရာစသ
ည္

 (အ
ဆ

က္
) 

ｄ．十分に理解することができる言

語により医療を受けることがで

きる医療機関に関する事項 
ဃ။ အျပည့္အဝနားလည္ႏုိင္ေသာ ဘာသာ 

စကားျဖင့္ ေဆးကုသမႈခံယူႏိုင္ေသာ 
ေဆးကုသေရးအဖြ႕ဲအစည္းမ်ားဆိုင္ရာ 
ကိစၥရပ္မ်ား 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

□ 口頭 
□ 書面（翻訳含む。） 
□ その他（       ） 
□ စကားျဖင့္ 

□ (ဘာသာျပန္ျခင္းအပါအဝင္)စာရြက္စာတမ္းျဖင့္ 

□ အျခား (                        ) 
ｅ．防災・防犯に関する事項，急病

その他の緊急時における対応に

必要な事項 
င။ သဘာဝေဘးႏွင့္ရာဇဝတ္မႈကာကြယ္ျခင္း 

ဆိုင္ရာကိစၥရပ္မ်ား၊ ႐ုတ္တရက္ဖ်ားနာျခင္း 
အျပင္ အေရးေပၚျဖစ္ပြားခ်ိန္တြင္ ေျဖရွင္း 
ေဆာင္ရြက္ရန္လိုအပ္ေသာကိစၥရပ္မ်ား 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

□ 口頭 
□ 書面（翻訳含む。） 
□ その他（       ） 
□ စကားျဖင့္ 

□ (ဘာသာျပန္ျခင္းအပါအဝင္)စာရြက္စာတမ္းျဖင့္ 

□ အျခား (                        ) 



ｆ．出入国又は労働に関する法令規

定の違反を知ったときの対応方

法その他当該外国人の法的保護

に必要な事項 
စ။ ျပည္အဝင္အထြက ္သို႔မဟုတ္ 

အလုပ္သမားဆုိင္ရာ ဥပေဒျပ႒ာန္းခ်က္မ်ား 
ခ်ိဳးေဖာက္ေၾကာင္း သိရွိရခ်ိန္ရိွ ေျဖရွင္းနည္း 
မ်ားအျပင္ သက္ဆုိုင္ရာႏုိင္ငံျခားသားအား 
ဥပေဒအရ အကာအကြယ္ေပးရာတြင္ 
လုိအပ္ေသာကိစၥရပ္မ်ား 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 □ 口頭 

□ 書面（翻訳含む。） 
□ その他（       ） 
□ စကားျဖင့္ 

□ (ဘာသာျပန္ျခင္းအပါအဝင္)စာရြက္စာတမ္းျဖင့္ 

□ အျခား (                        ) 

（自由記入） 
(လြတ္လပ္စြာေရးျဖည့္ပါ။) □有 

□無 
□ရွိ 
□မရိွ 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

□ 口頭 
□ 書面（翻訳含む。） 
□ その他（       ） 
□ စကားျဖင့္ 

□ (ဘာသာျပန္ျခင္းအပါအဝင္)စာရြက္စာတမ္းျဖင့္ 

□ အျခား (                        ) 
イ 実施言語 
ခ - ေဆာင္ရြက္မည့္ဘာသာစကား 

語 
  ဘာသာ 

ウ 実施予定時間 
ဂ - ေဆာင္ရြက္မည့္ၾကာခ်ိန္ 

合計      時間 
စုစုေပါင္း             နာရီ 

 

５ 

日
本
語
学
習
の
機
会
の
提
供 

၅ - ဂ်ပန္ဘ
ာသ

ာစက
ားေလ

့လ
ာသ

င္ယ
ူမႈအ

ခြင့္အ
ေရးေပးအ

ပ္ျခင္း 

支援内容 
အကူအညီေပးေရးအေၾကာင္းအရာ 

実施予定 
ေဆာင္ရြက္မည့္အစီအစဉ္ 

委託の 
有 無 

ကန္ထ႐ုိက္ 
ေပးမေပး 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 
အကူအညီေပးေရးတာဝန္ယူလုပ္ကုိင္သူ သုိ႔မဟုတ္ 

ကန္ထ႐ုိက္ယူ၍ေဆာင္ရြက္သူ 
実施方法 

ေဆာင္ရြက္ပံုနည္းလမ္း 氏名 
（役職） 

အမည္အျပည့္အစုံ 
 (ရာထူး) 

住所 
（委託を受けた場合のみ） 

လိပ္စာ 
(ကန္ထ႐ုိက္ရမွသာလွ်င္) 

ａ．日本語教室や日本語教育機関に関す

る入学案内の情報を提供し，必要に応

じて同行して入学の手続の補助を行う 
က။ ဂ်ပန္ဘာသာစာသင္ခန္းႏွင့္ ဂ်ပန္စာသင္ၾကား 

ေရးအဖဲြ႕အစည္းဆုိင္ရာ ေက်ာင္းတက္လမ္းၫႊန္ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားေပးၿပီး လိုအပ္သလုိ 
လိုက္ပါေဆာင္ရြက္ကာ ေက်ာင္းတက္ေရး 
လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားတြင္ ကူညီေပးရမည္။ 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  

 
 



ｂ．自主学習のための日本語学習教材や

オンラインの日本語講座に関する情

報の提供し，必要に応じて日本語学習

教材の入手やオンラインの日本語講

座の利用契約手続の補助を行う 
ခ။ မိမိဘာသာေလ့လာသင္ယူရန္အတြက္ ဂ်ပန္စာ 

ေလ့လာေရးသင္ေထာက္ကူပစၥည္းမ်ားႏွင့္ အြန ္
လိုင္းဂ်ပန္စာပုိ႔ခ်ခ်က္ဆိုင္ရာ သတင္းအခ်က္အ 
လက္မ်ားေပးအပ္ၿပီး ဂ်ပန္စာေလ့လာေရးသင္ 
ေထာက္ကူပစၥည္းမ်ား ရရိွေရးႏွင့္အြန္လိုင္းဂ်ပန္ 
စာပုိ႔ခ်ခ်က္အသုံးျပဳမႈစာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆုိျခင္း လုပ္ထုံး 
လုပ္နည္းမ်ားတြင္ လိုအပ္သလုိကူညီေပးရမည္။ 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  

 

ｃ．１号特定技能外国人との合意の下，

日本語教師と契約して１号特定技能外

国人に日本語の講習の機会を提供する 
ဂ။ အမွတ ္၁ ႏုိင္ငံျခားသားအထူးကြၽမ္းက်င္လုပ္သား 

၏သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္ ဂ်ပန္စာဆရာႏွင့္ စာခ်ဳပ္ 
ခ်ဳပ္ဆုိၿပီး အမွတ္ ၁ ႏုိင္ငံျခားသားအထူးကြၽမ္းက်င္ 
လုပ္သားကုိ ဂ်ပန္စာေလ့လာသင္ယူမႈအခြင့္အေရး 
ေပးရမည္။ 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  

 

（自由記入） 
(လြတ္လပ္စြာေရးျဖည့္ပါ။) 

□有 
□無 
□ရွိ 
□မရိွ 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  

  

 

Ⅳ
 

支
援
内
容
（
続
き
） 

IV - အ
က

ူအ
ညီ

ေပးေရးအ
ေၾက

ာင္းအ
ရာ (အ

ဆ
က

္) 

６ 

相
談
又
は
苦
情
へ
の
対
応 

၆ - တုိ
င္ပင္ေဆ

ြးေႏြးျခင္း သို
႔မဟု

တ္
 တုိ

င္ၾက
ားျခင္းအ

ေပၚ ေျဖရွင္းေဆ
ာင္ရြက္

ျခင္း 
 

ア 

対
応
内
容
等 

က
 - ေျဖရွင္းေဆ

ာင္ရြက
္ျခင္းအ

ေၾက
ာင္းအ

ရာမ်ားစသ
ည

္ 

支援内容 
အကူအညီေပးေရးအေၾကာင္းအရာ 

実施予定 
ေဆာင္ရြက္မည့္အစီအစဉ္ 

委託の 
有 無 

ကန္ထ႐ုိက္ 
ေပးမေပး 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 
အကူအညီေပးေရးတာဝန္ယူလုပ္ကုိင္သူ သုိ႔မဟုတ္ ကန္ထ႐ုိက္ယူ၍ေဆာင္ရြက္သူ 

氏名 
（役職） 

အမည္အျပည့္အစုံ 
 (ရာထူး) 

住所 
（委託を受けた場合のみ） 

လိပ္စာ 
(ကန္ထ႐ုိက္ရမွသာလွ်င္) 

ａ．相談又は苦情に対し，遅滞な

く十分に理解できる言語により

適切に対応し，必要な助言及び

指導を行う 
က။ တုိင္ပင္ေဆြးေႏြးျခင္း သုိ႔မဟုတ္ 

တိုင္ၾကားျခင္းအေပၚ ေႏွာင့္ေႏွးျခင္းမရိွ 
အျပည့္အဝနားလည္ႏိုင္ေသာ ဘာသာ 
စကားျဖင့္ သင့္ေတာ္သလုိ ေျဖရွင္းေပးၿပီး 

□有（適宜実施     ） 
□無（         ） 
□ရွိ (လုိအပ္သလိုေဆာင္ရြက္ျခင္း) 
□မရိွ (                     ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ   



လုိအပ္ေသာ အႀကံေပးျခင္းႏွင့္ 
လမ္းၫႊန္ျခင္းကုိ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 

ｂ．必要に応じ，相談内容に対応

する関係行政機関を案内し，同

行する等必要な手続の補助を行

う 
ခ။ တုိင္ပင္ေဆြးေႏြးျခင္းအေၾကာင္းအရာကုိ 

ေျဖရွင္းေပးမည့္ သက္ဆိုင္ရာအုပ္ခ်ဳပ္ေရး 
အဖဲြ႕အစည္းမ်ားထံသုိ႔ လမ္းညႊန္ေပးၿပီး 
လုိက္ပါေဆာင္ရြက္ျခင္း စသည္ လုိအပ္ 
ေသာ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားတြင္ ကူညီျခင္း 
ကုိ လုိအပ္သလုိ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 

□有（適宜実施     ） 
□無（         ） 
□ရွိ (လုိအပ္သလိုေဆာင္ရြက္ျခင္း) 
□မရိွ (                     ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ   

（自由記入） 
(လြတ္လပ္စြာေရးျဖည့္ပါ။) 

□有 
□無 
□ရွိ 
□မရိွ 

有・無 
ရွိ / မရိွ   

イ 

実
施
方
法 

ခ - ေဆ
ာင္ရြက

္ပံုနည္
းလ

မ္း 

対
応
時
間 

ေျဖရွင္းေဆ
ာင္ရြက

္ေပးမည့္
အ

ခ်ိန္ 

平日 
ၾကားရက္ 

月 
တနလၤာ 

火 
အဂၤါ 

水 
ဗုဒၶဟူး 

木 
ၾကာသပေတး 

金 
ေသာၾကာ 

時 ～ 時 
နာရီ ~     နာရီ 

時 ～ 時 
နာရီ ~     နာရီ 

時 ～ 時 
နာရီ ~     နာရီ 

時 ～ 時 
နာရီ ~     နာရီ 

時 ～ 時 
နာရီ ~     နာရီ 

土曜 
စေန 

時 ～ 時 
နာရီ ~     နာရီ 

日曜 
တနဂၤေႏြ 

時 ～ 時 
နာရီ ~     နာရီ 

祝日 
အခါႀကီးရက္ႀကီး 

時 ～ 時 
နာရီ ~     နာရီ 

相
談
方
法 

တ
ိုင္ပင္ေဆ

ြးေႏြးပံုနည
္းလ

မ္း 

以下の方法により実施（該当するものを全てチェックすること。） 
□ 直接面談 
□ 電  話（    －    －     ） 
□ メ ー ル（                    ） 
□ そ の 他（                    ） 
ေအာက္ပါနည္းလမ္းမ်ားအရ ေဆာင္ရြက္ျခင္း (သက္ဆုိင္သည္မ်ားအားလုံးကုိ အမွန္ျခစ္ရမည္။) 
□တုိက္႐ုိက္ေတြ႕ဆံုေမးျမန္းျခင္း 

□ဖုန္း (                 -                  -                   ) 

□ေမးလ္ (                                                     ) 
□အျခား (                                                     ) 



緊
急
時
対
応 

အ
ေရးေပၚေျဖရွင္းေဆ

ာင္ရြက
္ေပးျခင္း 

緊急時は，以下の方法により実施（該当するものを全てチェックすること。） 
□ 直接面談 
□ 電  話（    －    －     ） 
□ メ ー ル（                    ） 
□ そ の 他（                    ） 
အေရးေပၚကိစၥျဖစ္ပြားခ်ိန္တြင္ ေအာက္ပါနည္းလမ္းမ်ားအရ ေဆာင္ရြက္ျခင္း (သက္ဆုိင္သည္မ်ားအားလုံးကုိ အမွန္ျခစ္ရမည္။) 
□တုိက္႐ုိက္ေတြ႕ဆံုေမးျမန္းျခင္း 
□ဖုန္း (                 -                  -                   ) 

□ေမးလ္ (                                                     ) 

□အျခား (                                                     ) 

ウ 実施言語 
ဂ - ေဆာင္ရြက္မည့္ဘာသာစကား 

語 
   ဘာသာ 

 

Ⅳ
 

支
援
内
容
（
続
き
） 

IV - အ
ကူ

အ
ညီ

ေပးေရးအ
ေၾက

ာင္းအ
ရာ (အ

ဆ
က္

) 

７ 

日
本
人
と
の
交
流
促
進
に
係
る
支
援 

၇ - ဂ်ပန္လ
ူမ်ိဳးမ်ားႏွင့္ ရင္းႏွီးစြာဆ

က
္ဆံ

ေရးအ
ရွိန္ျမႇင့္တ

င္ျခင္းဆုိ
င္ရာ အ

ကူ
အ

ညီ
ေပးေရး 

支援内容 
အကူအညီေပးေရးအေၾကာင္းအရာ 

実施予定 
ေဆာင္ရြက္မည့္အစီအစဉ္ 

委託の 
有 無 

ကန္ထ႐ုိက္ 
ေပးမေပး 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 
အကူအညီေပးေရးတာဝန္ယူလုပ္ကုိင္သူ သုိ႔မဟုတ္ 

ကန္ထ႐ုိက္ယူ၍ေဆာင္ရြက္သူ 
実施方法 

ေဆာင္ရြက္ပံုနည္းလမ္း 氏名 
（役職） 

အမည္အျပည့္အစုံ 
 (ရာထူး) 

住所 
（委託を受けた場合のみ） 

လိပ္စာ 
(ကန္ထ႐ုိက္ရမွသာလွ်င္) 

ａ．必要に応じ，地方公共団体やボラン

ティア団体等が主催する地域住民との

交流の場に関する情報の提供や地域の

自治会等の案内を行い，各行事等への

参加の手続の補助を行うほか，必要に

応じて同行して各行事の注意事項や実

施方法を説明するなどの補助を行う 
က။ လုိအပ္သလုိ ေဒသတြင္းျပည္သူပုိင္အဖြ႕ဲအစည္း 

မ်ားႏွင့္ေစတနာ့ဝန္ထမ္းအဖြ႕ဲအစည္းစသည္တို႔မွ 
ဦးေဆာင္က်င္းပေသာ ေဒသခံျပည္သူမ်ားႏွင့္ 
ရင္းႏွီးစြာဆက္ဆံေရးပြမဲ်ားဆုိင္ရာ သတင္းအခ်က္ 
အလက္မ်ားေပးျခင္းႏွင့္ေဒသခံမ်ားအသင္း စသည္ 
တုိ႔ထံလမ္းၫႊန္ေပးၿပီး အခမ္းအနားအသီးသီး 
စသည္တုိ႔တြင္ ပါဝင္ေရးလုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားတြင္ 
ကူညီျခင္းအျပင္ လုိအပ္သလုိလိုက္ပါေဆာင္ရြက္ 
ၿပီး အခမ္းအနားအသီးသီး၏ သတိျပဳရမည့္အခ်က္ 
မ်ားႏွင့္ ပါဝင္ဆင္ႏႊဲပံုနည္းလမ္းမ်ားကုိ ရွင္းျပျခင္း 
စသည္ ကူညီမႈကုိ လုိအပ္သလုိျပဳရမည္။ 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  

 

 



ｂ．日本の文化を理解するために必要な

情報として，就労又は生活する地域の

行事に関する案内を行うほか，必要に

応じて同行し現地で説明するなどの補

助を行う 
ခ။ ဂ်ပန္ယဉ္ေက်းမႈကုိ နားလည္ရန္အတြက ္လိုအပ္ 

ေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားအျဖစ္ အလုပ္ 
ဝင္မည့္ သုိ႔မဟုတ္ ရွင္သန္ေနထုိင္မည့္ ေဒသ၏ 
အခမ္းအနားမ်ားဆိုင္ရာကုိ လမ္းၫႊန္ရမည့္အျပင္ 
လိုအပ္သလုိ လိုက္ပါေဆာင္ရြက္ကာ လက္ေတြ႕ 
ေနရာတြင္ပင္ ရွင္းျပျခင္း စသည္ ကူညီမႈျပဳရမည္။ 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  

 

（自由記入） 
(လြတ္လပ္စြာေရးျဖည့္ပါ။) 

□有 
□無 
□ရွိ 
□မရိွ 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  

  

８ 

非
自
発
的
離
職
時
の
転
職
支
援 

၈ - မိမိဆ
ႏၵမပါဘ

ဲ အ
လ

ုပ္ထ
ြက

္ခ်ိန္တ
ြင္ အ

လ
ုပ္ေျပာင္းေရႊ႕မႈအ

ကူ
အ

ညီ
ေပးေရး 

支援内容 
အကူအညီေပးေရးအေၾကာင္းအရာ 

実施予定 
ေဆာင္ရြက္မည့္အစီအစဉ္ 

委託の 
有 無 

ကန္ထ႐ုိက္ 
ေပးမေပး 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 
အကူအညီေပးေရးတာဝန္ယူလုပ္ကုိင္သူ သုိ႔မဟုတ္ 

ကန္ထ႐ုိက္ယူ၍ေဆာင္ရြက္သူ 実施方法 
（該当するものに全てチェック） 

ေဆာင္ရြက္ပံုနည္းလမ္း 
(သက္ဆိုင္သည္မ်ားအားလုံးကုိ အမွန္ျခစ္ပါ။) 

氏名 
（役職） 

အမည္အျပည့္အစုံ 
 (ရာထူး) 

住所 
（委託を受けた場合のみ） 

လိပ္စာ 
(ကန္ထ႐ုိက္ရမွသာလွ်င္) 

ａ．所属する業界団体や関連企業等を通

じて次の受入れ先に関する情報を入手

し提供する 
က။ သက္ဆိုင္ေသာလုပ္ငန္းေလာက၏ အဖြ႕ဲအစည္း 

ႏွင့္သက္ဆိုင္ရာကုမၸဏီလုပ္ငန္းစသည္တုိ႔မွတဆင့္ 
ေနာက္ထပ္လက္ခံေဆာင္ရြက္မည့္အဖြ႕ဲအစည္းႏွင့္ 
ပတ္သက္ေသာ သတင္း အခ်က္အလက္မ်ားကုိ 
ေပးအပ္ရမည္။ 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  

 

 

ｂ．公共職業安定所，その他の職業安定

機関等を案内し，必要に応じて支援対

象者に同行して次の受入れ先を探す補

助を行う 
ခ။ ျပည္သူပိုင္အလုပ္အကုိင္လုံၿခံဳေရး႐ုံးအျပင္ အျခား 

အလုပ္အကုိင္လံုၿခံဳေရးအဖြဲ႕အစည္ စသည္တို႔ထံ 
လမ္းၫႊန္ေပးၿပီး အကူအညီယူမည့္သူႏွင့္ 
လုိအပ္သလုိ လိုက္ပါေဆာင္ရြက္ကာ ေနာက္ထပ္ 
လက္ခံေဆာင္ရြက္မည့္အဖြ႕ဲအစည္းကုိ 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  

 

 



ရွာေဖြရာတြင္ ကူညီမႈျပဳရမည္။ 

ｃ．１号特定技能外国人の希望条件，技

能水準，日本語能力等を踏まえ，適切

に職業相談・職業紹介が受けられるよ

う又は円滑に就職活動が行えるよう推

薦状を作成する 
ဂ။ အမွတ ္၁ ႏုိင္ငံျခားသားအထူးကြၽမ္းက်င္လုပ္သား 

၏ လုိလားခ်က္၊ ကြၽမ္းက်င္မႈစံႏႈန္း၊ ဂ်ပန္ဘာသာ 
အရည္အခ်င္းစသည္တုိ႔အေျခခံ၍သင့္ေတာ္သလုိ 
အလုပ္အကုိင္အေၾကာင္းတိုင္ပင္ေဆြးေႏြးျခင္းႏွင့္ 
အလုပ္အကုိင္မိတ္ဆက္ေပးျခင္းတုိ႔ ရရိွေစရန္ 
သုိ႔မဟုတ္ အလုပ္ဝင္ေရးကိစၥရပ္မ်ား ေခ်ာေမြ႕စြာ 
ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ေစရန္အတြက္ ေထာက္ခံစာ 
ျပဳလုပ္ေပးရမည္။ 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

 

ｄ．職業紹介事業の許可又は届出を受け

て職業紹介を行うことができる場合

は，就職先の紹介あっせんを行う 
ဃ။ အလုပ္အကုိင္မိတ္ဆက္လုပ္ငန္း ခြင့္ျပဳခ်က္ 

သုိ႔မဟုတ္ အသိေပးအေၾကာင္းၾကားမႈကုိ ရယူၿပီး 
အလုပ္အကုိင္မိတ္ဆက္ေပးႏုိင္ပါက အလုပ္ 
ဝင္မည့္ကုမၸဏကုိီ ၾကားဝင္မိတ္ဆက္ေပးရမည္။ 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

 

ｅ．１号特定技能外国人が求職活動をす

るために必要な有給休暇を付与する 
င။ အမွတ ္၁ ႏုိင္ငံျခားသားအထူးကြၽမ္းက်င္ 

လုပ္သားမွ အလုပ္ရွာေဖြေရးကုိ လႈပ္ရွား 
ေဆာင္ရြက္ရန္ လုိအပ္သည့္ လစာမျဖတ္ေသာ 
နားရက္ကုိ ခြင့္ျပဳေပးရမည္။ 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

  

 

 

  



Ⅳ
 

支
援
内
容
（
続
き
） 

IV - အ
က

ူအ
ည

ီေပးေရးအ
ေၾက

ာင္းအ
ရာ (အ

ဆ
က

္) 

 

ｆ．離職時に必要な行政手続について情

報を提供する 
စ။ အလုပ္ထြက္ခ်ိန္တြင္လုိအပ္ေသာ အုပ္ခ်ဳပ္ေရး 

ပိုင္းဆုိင္ရာ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္ 
ေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကုိ ေပးရမည္။ 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  

 

□ 口頭 
□ 書面 
□ その他（        ） 
□ စကားျဖင့္ 
□(ဘာသာျပန္ျခင္းအပါအဝင္)စာရြက္စာတမ္းျဖင့္ 

□ အျခား (                        ) 
ｇ．倒産等により，転職のための支援が

適切に実施できなくなることが見込ま

れるときは，それに備え，当該機関に

代わって支援を行う者を確保する 
ဆ။ လုပ္ငန္းေဒဝါလီခံရျခင္း စသည္တုိ႔ေၾကာင့္ 

အလုပ္ေျပာင္းေရႊ႕ရန္အတြက္ အကူအညီေပးေရး 
ကုိ သင့္ေတာ္စြာ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္မည္မဟုတ္ဟ ု
တြက္ဆမိလွ်င္ ထုိအတြက္ႀကိဳတင္၍ 
သက္ဆုိင္ရာ အဖြ႕ဲအစည္းမ်ားသုိ႔ လႊဲေျပာင္း၍ 
အကူအညီေပးမည့္သူကုိ စီစဉ္ေပးရမည္။ 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 

 

（自由記入） 
(လြတ္လပ္စြာေရးျဖည့္ပါ။) 

□有 
□無 
□ရွိ 
□မရိွ 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  

  

  



 

９ 

定
期
的
な
面
談
の
実
施
・
行
政
機
関
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通
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၉ - ပံုမွန္ေတ
ြ႕ဆ

ံုေမးျမန္းျခင္းႏွင့္ အ
ုပ္ခ်ဳပ္ေရးဌာနမ်ားသ

ို႔ သ
တ

င္းပို႔ျခင္း 

ア 

面
談
内
容
等 

က
 - ေတ

ြ႕ဆ
ံုေမးျမန္းရမည

့္အ
ေၾက

ာင္းအ
ရာမ်ား စသ

ည္
 

支援内容 
အကူအညီေပးေရးအေၾကာင္းအရာ 

実施予定 
ေဆာင္ရြက္မည့္အစီအစဉ္ 

委託の 
有 無 

ကန္ထ႐ုိက္ 
ေပးမေပး 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 
အကူအညီေပးေရးတာဝန္ယူလုပ္ကုိင္သူ သုိ႔မဟုတ္ 

ကန္ထ႐ုိက္ယူ၍ေဆာင္ရြက္သူ 実施方法 
（該当するものを全てにチェック） 

ေဆာင္ရြက္ပံုနည္းလမ္း 
(သက္ဆိုင္သည္မ်ားအားလုံးကုိ အမွန္ျခစ္ပါ။) 

氏名 
（役職） 

အမည္အျပည့္အစုံ 
 (ရာထူး) 

住所 
（委託を受けた場合のみ） 

လိပ္စာ 
(ကန္ထ႐ုိက္ရမွသာလွ်င္) 

ａ．１号特定技能外国人の労働状況

や生活状況を確認するため，当該

外国人及びその監督をする立場

にある者それぞれと定期的な面

談を実施する 
က။ အမွတ္ ၁ ႏိုင္ငံျခားသားအထူးကြၽမ္းက်င္ 

လုပ္သား၏ အလုပ္လုပ္မႈအေျခအေနႏွင့္ 
ရွင္သန္ေနထုိင္ေရးအေျခအေနကုိ စစ္ေဆး 
အတည္ျပဳရန္ သက္ဆိုင္ရာ ႏိုင္ငံျခားသား၊ 
၎၏ႀကီးၾကပ္သူအသီးသီး တုိ႔ႏွင့္ ပံုမွန္ 
ေတြ႕ဆံုေမးျမန္းရမည္။ 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

  

 

□ 対面 
□ 書面（アンケート配布） 
□ その他（           ） 
□မ်က္ႏွာခ်င္းဆုိင္ 

□စာရြက္စာတမ္း(ေမးခြန္းစစ္တမ္းလႊာေပးေဝျခင္း) 

□အျခား (                          ) 

ｂ．再確認のため，生活オリエンテ

ーションにおいて提供した情報

について，改めて提供する 
ခ။ ထပ္မံစစ္ေဆးအတည္ျပဳရန္ ရွင္သန္ 

ေနထုိင္ေရးေနသားက်ေစရန္ ေပးအပ္ထား 
ေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားႏွင့္ 
ပတ္သက္၍ အသစ္တဖန္ ေပးအပ္ရမည္။ 

□有（         ） 
□無（         ） 
□ရွိ (           ) 
□မရိွ (         ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  

 

□ 口頭 
□ 書面（翻訳含む。） 
□ その他（       ） 
□ စကားျဖင့္ 

□(ဘာသာျပန္ျခင္းအပါအဝင္)စာရြက္စာတမ္းျဖင့္ 
□ အျခား (                        ) 

ｃ．労働基準法その他の労働に関す

る法令の規定に違反しているこ

とを知ったときは，労働基準監督

署その他の関係行政機関へ通報

する 
ဂ။ အလုပ္သမားစံသတ္မွတ္ခ်က္ဥပေဒအျပင္ 

အျခားအလုပ္သမားဆုိင္ရာ ဥပေဒျပ႒ာန္း 
ခ်က္မ်ား ခ်ိဳးေဖာက္ေၾကာင္းေတြ႕ရွိလွ်င္ 
အလုပ္သမားစံသတ္မွတ္ခ်က္ႀကီးၾကပ္ 
ေရးမွဴးအျပင္ အျခားသက္ဆိုင္ရာအုပ္ခ်ဳပ္ 
ေရးအဖဲြ႕အစည္းမ်ားကုိပါသတင္းပုိ႔ရမည္။ 

□有（認知次第実施） 
□無（         ） 
□ရွိ (အသိအမွတ္ျပဳၿပီးသည္ႏွင့္ 
ေဆာင္ရြက္ျခင္း) 
□မရိွ (                     ) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  

 

 

ｄ．資格外活動等の入管法違反又は

旅券及び在留カードの取上げ等

その他の問題の発生を知ったと

きは，その旨を地方出入国在留管

□有（認知次第実施） 
□無（         ） 
□ရွိ (အသိအမွတ္ျပဳၿပီးသည္ႏွင့္ 
ေဆာင္ရြက္ျခင္း) 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  
 



理局に通報する 
ဃ။ သတ္မွတ္ေဖာ္ျပပါကြၽမ္းက်င္မႈ အရည္ 

အခ်င္းႏွင့္မဆိုင္ေသာ လႈပ္ရွားေဆာင္ရြက္ 
မႈ စသည္ လူဝင္မႈႀကီးၾကပ္ေရးဥပေဒခ်ိဳး 
ေဖာက္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ပတ္စ္ပို႔ႏွင့္ ေနထုိင္ 
ခြင့္ကဒ္သိမ္းယူျခင္း စသည္ အျခား 
ျပႆနာမ်ား ျဖစ္ပြားမႈကုိ သိရိွလွ်င္ 
ထုိကိစၥကုိ ေဒသခံလူဝင္မႈႀကီးၾကပ္ေရးႏွင့္ 
ေနထုိင္ေရးစီမံခန္႔ခြမဲႈ႐ံုးသုိ႔သတင္းပုိ႔ရမည္။ 

□မရိွ (                     ) 

（自由記入） 
(လြတ္လပ္စြာေရးျဖည့္ပါ။) 

□有 
□無 
□ရွိ 
□မရိွ 

有・無 
ရွိ / မရိွ  

〒   － 
စာတုိက္ေသတၱာအမွတ္          -  

  

イ 実施言語 
ခ - ေဆာင္ရြက္မည့္ဘာသာစကား 

語 
  ဘာသာ 

ウ 実施予定時期 
ဂ - ေဆာင္ရြက္မည့္အခ်ိန္ကာလ 

か月に１回以上 
လလွ်င္ ၁ ႀကိမ္အထက္ 

（注意） 
１ Ⅰ欄は，支援対象者が複数名いる場合であって支援内容が同一の場合に限り，「１ 氏名に「別紙の名簿のとおり」と記載し，Ⅰ欄の事項が記載された名簿（任意様式）を添付することとして差し支えない。ただし，

申請を同時に行う場合に限る。 
２ Ⅱ欄４は，特定技能所属機関自らが１号特定技能外国人支援計画を実施する場合のみ記載すること。 
３ Ⅲ欄は，１号特定技能外国人支援計画の全部の実施を登録支援機関に委託する場合のみ記載すること。 
４ 特定技能所属機関がⅣ欄１ないし９の各支援を第三者へ委託する場合は，委託契約書の写しを添付すること。 
５ Ⅳ欄１から９までの「実施予定」欄は，該当するものにチェックをし，実施予定を「有」の場合は実施時期を簡潔に記載し，「無」の場合は，当該支援を実施しない理由について括弧内に記載すること。 
６ Ⅳ欄１から９までの「委託の有無」欄は，特定技能所属機関が支援の一部を第三者に委託（登録支援機関に委託する場合を除く。）する場合にのみ「有」と記載し，特定技能所属機関が自ら支援を行う場合や登録支

援機関に支援の全部を委託する場合には「無」と記載すること。 
７ Ⅳ欄１から９までの「支援担当者又は委託を受けた支援実施者」欄は，特定技能所属機関が自ら支援を行う場合や登録支援機関に支援の全部を委託する場合に選任することとされている支援担当者を各支援項目ご

とに氏名及び括弧内に役職を記載し，特定技能所属機関から委託の一部を受けた第三者が支援を実施する場合は支援の委託を受けた者の氏名及び所在地を記載すること。 
８ Ⅳ欄１から４まで並びに８及び９の「実施方法」欄は，該当するものにチェックをすること。「その他」にチェックする場合は，その実施方法について括弧内に記載すること。 
９ Ⅳ欄３アｄ「居室の広さ」について，「１人当たり７．５㎡未満」にチェックをする場合は，提供する住居の居室の広さが４．５㎡以上又は未満であるかについて，該当するものを括弧内のチェックボックスから選

択すること。 
10 Ⅳ欄６イの「対応時間」欄は，対応可能曜日についてその時間帯を記載すること。 
(သတိျပဳရန္) 
၁ အကူအညီယူမည့္သူဦးေရ တစ္ဦးထက္ပုိၿပီး အကူအညီေပးေရးလုပ္ငန္းအေၾကာင္းအရာသည္လည္း တစ္ခုတည္းျဖစ္ေနလွ်င္ ေကာ္လံ I ရိွ [၁ အမည္အျပည့္အစုံ] ေနရာတြင္ [သီးျခားလူစာရင္းစာရြက္အတုိင္း] ဟု ေရးသားေဖာ္ျပၿပီး ေကာ္လံ I ပါကိစၥရပ္မ်ားကို (စိတ္ႀကိဳက္ပုံစံျဖင့္) 

ေရးသားေဖာ္ျပထားေသာ လူစာရင္းကို ပူးတြတဲင္ျပ၍ ရပါသည္။ သို႔ေသာ္ တစ္ခ်ိန္တည္းေလွ်ာက္ထားရပါမည္။ 
၂ အထူးကြၽမ္းက်င္လုပ္သားေဆာင္ရြက္မည့္အဖြဲ႕အစည္းကိုယ္တုိင္မွ အမွတ္ ၁ ႏုိင္ငံျခားသားအထူးကြၽမ္းက်င္လုပ္သားကူညီေထာက္ပ့ံေရးအစီအစဉ္ကို ေဆာင္ရြက္မွသာလွ်င္ ေကာ္လံ ၄ ကို ေဖာ္ျပရမည္။ 
၃ အမွတ္ ၁ ႏုိင္ငံျခားသားအထူးကြၽမ္းက်င္လုပ္သားကူညီေထာက္ပ့ံေရးအစီအစဉ္ေဆာင္ရြက္မႈအားလံုးကို မွတ္ပုံတင္ျခင္းအကူအညီေပးေရးအဖဲြ႕အစည္းသို႔ ကန္ထ႐ုိက္အပ္ႏံွေဆာင္ရြက္ေစမွသာလွ်င္ ေကာ္လံ III တြင္ေရးသားေဖာ္ျပရမည္။ 
၄ - အထူးကြၽမ္းက်င္လုပ္သားေဆာင္ရြက္မည့္အဖြဲ႕အစည္းသည္ ေကာ္လံ IV ရိွ နံပါတ္ ၁ သို႔မဟုတ္ ၉ အကြက္ပါ အကူအညီေပးေရးလုပ္ငန္းအသီးသီးကို အျခားသူထံ ကန္ထ႐ုိက္အပ္ႏံွလွ်င္ ကန္ထ႐ုိက္စာခ်ဳပ္မိတၱဴကို ပူးတြတဲင္ျပရမည္။ 
၅ - ေကာ္လံ IV ရိွ နံပါတ္ ၁ မွ ၉ အထိရိွေသာ [ေဆာင္ရြက္မည့္အစီအစဉ္] ေကာ္လံတြင္ သက္ဆုိင္သည္မ်ားအားလံုးကို အမွန္ျခစ္ၿပီး ေဆာင္ရြက္မည့္အစီအစဉ္ [ရိွ] လွ်င္ ေဆာင္ရြက္မည့္အခ်ိန္ကာလကို လိုတိုရွင္း ေရးသားေဖာ္ျပၿပီး [မရိွ] လွ်င္ သက္ဆုိင္ရာအကူအညီမ်ား 

မေပးရသည့္အေၾကာင္းရင္းႏွင့္ပတ္သက္၍ လက္သည္းကြင္းအတြင္း ေရးသားေဖာ္ျပရမည္။ 



၆  ေကာ္လံ IV ရိွ နံပါတ္ ၁ မွ ၉ အထိရိွေသာ [ကန္ထ႐ုိက္ေပး၊မေပး] ေကာ္လံတြင္ အထူးကြၽမ္းက်င္လုပ္သားေဆာင္ရြက္မည့္အဖြဲ႕အစည္းမွ အကူအညီေပးေရးလုပ္ငန္းတစ္စိတ္တစ္ေဒသကို အျခားသူထံ ကန္ထ႐ုိက္（မွတ္ပုံတင္ျခင္းအကူအညီေပးေရးအဖဲြ႕အစည္းထံ  ကန္ထ႐ုိက္အပ္ႏံွ 
ေဆာင္ရြက္ထားျခင္းကို ခ်န္လွပ္သည္။）အပ္ႏံွထားသည့္အခါတြင္သာလ်ွင္[ေပး] ဟုေရးသားေဖာ္ျပျပီး၊ အထူးကြၽမ္းက်င္လုပ္သားေဆာင္ရြက္မည့္အဖြဲ႕အစည္းမွ ကိုယ္တုိင္အကူအညီေပးေရးလုပ္ငန္းကို ေဆာင္ရြက္ေပးသည့္အခါနွင့္ မွတ္ပုံတင္ျခင္းအကူအညီေပးေရးအဖဲြ႕အစည္းထံမွ 
အကူအညီေပးေရးလုပ္ငန္းအားလံုးကို ကန္ထ႐ုိက္အပ္ႏံွထားသည့္အခါတြင္ [မေပး] ဟုေရးသားေဖာ္ျပရမည္။ 

၇  ေကာ္လံ IV ရိွ နံပါတ္ ၁ မွ ၉ အထိရိွေသာ [အကူအညီေပးေရးတာဝန္ယူလုပ္ကိုင္သူ သို႔မဟုတ္ ကန္ထ႐ုိက္ယူ၍ေဆာင္ရြက္သူ] ေကာ္လံတြင္ အထူးကြၽမ္းက်င္လုပ္သားေဆာင္ရြက္မည့္အဖြဲ႕အစည္းမွ ကိုယ္တုိင္အကူအညီေပးေရးလုပ္ငန္းကို ေဆာင္ရြက္ေပးသည့္အခါနွင့္ မွတ္ပုံတင္ျခင္း 
အကူအညီေပးေရးအဖဲြ႕အစည္းထံမွ အကူအညီေပးေရးလုပ္ငန္းအားလံုးကို ကန္ထ႐ုိက္အပ္ႏံွထားသည့္အခါကို ေရြးခ်ယ္ထားသည္ဆိုလ်ွင္ အကူအညီေပးေရးလုပ္ငန္းအသီးသီးအလိုက္ တာဝန္ရိွသူအမည္နွင့္ လက္သည္းကြင္းအတြင္း ရာထူးကိုေရးသားေဖာ္ျပျပီး၊ အထူးကြၽမ္းက်င္ 
လုပ္သားေဆာင္ရြက္မည့္အဖြဲ႕အစည္းမွ အကူအညီေပးေရးလုပ္ငန္းတစ္စိတ္တစ္ေဒသကို လက္ခံထားသည့္အျခားသူမွ အကူအညီေပးေရးလုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မည္ဆိုပါက အကူအညီေပးေရးလုပ္ငန္း ကန္ထ႐ုိက္ယူ၍ေဆာင္ရြက္သူအမည္နွင့္ ေနရပ္လိပ္စာကို ေရးသားေဖာ္ျပရမည္။ 

၈ ေကာ္လံ IV ရိွ နံပါတ္ ၁ မွ ၄ အထိႏွင့္ ၈ ၊ ၉ ရိွ [ေဆာင္ရြက္ပုံနည္းလမ္း] ေကာ္လံတြင္ သက္ဆုိင္သည္မ်ားကို အမွန္ျခစ္ရမည္။ [အျခား] ကို အမွန္ျခစ္ပါက ထိုေဆာင္ရြက္ပုံနည္းလမ္းကို လက္သည္းကြင္းအတြင္း ေရးသားျပရမည္။ 
၉ ေကာ္လံ IV ရိွ နံပါတ္ ၃ - က - ဃ။ ပါ [အခန္းအက်ယ္အဝန္း] ႏွင့္ပတ္သက္၍ [လူ ၁ ဦးစာ အက်ယ္ ၇.၅ စတုရန္းမီတာေအာက္] ကို အမွန္ျခစ္လွ်င္ ခ်ေပးမည့္ေနစရာအခန္းအက်ယ္အဝန္းသည္ ၄.၅ စတုရန္းမီတာအထက္ သို႔မဟုတ္ ေအာက္ ျဖစ္မျဖစ္ႏွင့္ပတ္သက္၍ သက္ဆုိင္သည္ကို 

လက္သည္းကြင္းအတြင္းရိွ အမွန္ျခစ္အကြက္ကို ေရြးခ်ယ္ရမည္။ 
၁၀ ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ေပးႏုိင္ေသာေန႔ရက္မ်ားႏွင့္ပတ္သက္၍ ထိုေန႔ရက္ကာလအပုိင္းအျခားကို ေကာ္လံ IV ရိွ နံပါတ္ ၆ - ခ ပါ [ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ေပးမည့္အခ်ိန္] ေကာ္လံ တြင္ ေရးသားေဖာ္ျပရမည္။ 

 

上記のとおり支援を実施します。 
また，本書面は支援対象者が十分に理解できる言語に翻訳し，支援対象者に交付するとともに，内容について十分に説明しました。 
အထက္တြင္ေဖာ္ျပထားသည့္အတိုင္း အကူအညီေပးေရးလုပ္ငန္းမ်ားကုိ ေဆာင္ရြက္ပါမည္။ 
ထို႔အျပင္ အကူအညီယူမည့္သူ အျပည့္အဝနားလည္ႏိုင္ေသာ ဘာသာစကားျဖင့္ ဤစာတမ္းကို ဘာသာျပန္ဆိုကာ ထုတ္ေပးထားၿပီး စာပါအေၾကာင္းအရာမ်ားႏွင့္ပတ္သက္၍ အျပည့္အဝ ရွင္းျပထားပါသည္။ 

 
 

特定技能所属機関の氏名又は名称                            
အထူးကြၽမ္းက်င္လုပ္သားေဆာင္ရြက္မည့္အဖြဲ႕အစည္း၏ အမည္အျပည့္အစံု သို႔မဟုတ္ အေခၚအေဝၚ              

作 成 責 任 者 の 氏 名 
စာတမ္းေရးဆြဲသူ၏ အမည္အျပည့္အစံု 

                           ㊞ 
                       တံဆိပ္တံုးထုရန္ 
 

本書面について，    語による翻訳文の交付を受け，その内容について説明を受け十分に理解しました。 
ဤစာတမ္းႏွင္ပတ္သက္၍                     ဘာသာျဖင့္ ဘာသာျပန္စာ ထုတ္ေပးသည္ကိ ုလက္ခံရရိွၿပီး ၎အေၾကာင္းအရာမ်ားႏွင့္ပတ္သက္၍ ရွင္းျပခံရၿပီးျဖစ္ကာ အျပည့္အဝနားလည္ပါသည္။ 

 
署 名 日                年   月   日 
လက္မွတ္ထုိးေသာေန႔စြ ဲ ႏွစ္ လ ရက ္

１号特定技能外国人の署名 
အမွတ ္၁ ႏုိင္ငံျခားသားအထူးကြၽမ္းက်င္လုပ္သား၏ ထိုးၿမဲလက္မွတ္                         



参考様式第１－２４号                                

ရည်နး်ပံုစအံမှတ် ၁-၂၄ 

 

通算 E

つうさん

AA E 在 留 E

ざいりゅう

A A E期間 E

きかん

Aに A E係る E

かかる

AA E誓 E

せい

A A E約 E

やく

AA E書 E

しょ

 
စုစုေပါင်းေနထိုင်ခွင့်ကာလှင့် ပတ်သက်ေသာ ကျမ်းကျန်ိလာ 

 

「特定
と く て い

技能
ぎ の う

１号
い ち ご う

」への 在留
ざいりゅう

資格
し か く

変更
へ ん こ う

許可
き ょ か

又
ま た

は「特定
と く て い

技能
ぎ の う

１号
い ち ご う

」に 係る
か か る

在留
ざいりゅう

期間
き か ん

更新
こ う し ん

許可
き ょ か

を 受ける
う け る

に 当たって
あ た っ て

，下記
か き

の 事項
じ こ う

について 誓約
せ い や く

しま

す。 

「ိုငင်ံြခားသားအထူးကမ်းကျင်လုပ်သား အမှတ် ၁」သုိ ေနထုိင်ခွင့်အား ေြပာင်းလဲခွင့်ြပရန် 
ေလာက်ထားခွင့်ြပြခငး် သုိမဟတု် 「ိုငင်ံြခားသားအထူးကမ်းကျင်လုပ်သား အမှတ် ၁」ှင့်သက်ဆုိင်ေသာ 
ေနထုိငခွ်င့်အား ေြပာင်းလဲခွင့်ြပြခင်းကို လက်ခံရန် ေအာကေ်ဖာြ်ပပါ ကိစရပ်များကို ကျနိဆုိ်အပ်ပါသည်။ 

 

記 

မှတ်ချက် 

 「特定
とくてい

技能
ぎ の う

１号
いちごう

」での 通算
つうさん

在留
ざいりゅう

期間
き か ん

が ５年
ご ね ん

に 達した
た っ し た

時点
じ て ん

で「特定
とくてい

技能
ぎ の う

１号
いちごう

」の 活動
かつどう

を 終了
しゅうりょう

し，「特定
とくてい

技能
ぎ の う

２号
ごう

」への 移行
い こ う

をする 場合
ば あ い

等を

除いて
の ぞ い て

帰国
き こ く

します。 
「ိုငင်ံြခားသားအထူးကမ်းကျင်လုပ်သား အမှတ် ၁」၏ စစုေုပါင်း ေနထုိင်ခွင့်ကာလ ၅ှစ်ြပည့်သည်ှင့် 

「ိုငင်ံြခားသားအထူးကမ်းကျင်လုပ်သား အမှတ် ၁」၏ လပ်ရှားေဆာင်ရ�ကမ်များမှာ ပီးဆုံးသွားပီြဖစ်၍ 
「ိုငင်ံြခားသားအထူးကမ်းကျင်လုပ်သား အမှတ် ၂」သုိ ေြပာင်းြခင်းစသည်တိုကို ချန်လှပ်ပီး မိမိိုင်ငံသုိ ြပန်ပါမည်။ 

                        年   月   日  
စှ်        လ       ရက ်

 

                 申請人署名            
                                      ေလာကထ်ားသူ လက်မှတ် 



参考様式第５－７号                           
   ရည်နး်ပံုစအံမတှ ်၅ - ၇ 

報 酬 支 払 証 明 書 

ေဘာနပ်စ ်ေငွေပးေချမ သက်ေသခစံာ 

 

 

   月分（  月  日から  月  日 分）の報酬について，以下のとおり支払いました。 

လစာ(  လ  ရကမ်ှ    လ   ရက်စာ) အတွက ်ေဘာနပစ်က်ို ေအာကပ်ါအတုိင်း ေပးေချခဲ့သည။် 

１ 対象労働者 

၁  ေပးေချမည့်အလပု်သမား 

①氏名（ローマ字） 

① အမည် (အဂလပိအ်ကရာြဖင့်) 
 

②性   別 

②လငိအ်မျိးအစား 

男 ・ 女 

ကျား  .   မ  

③生 年 月 日 

③ ေမးွသကရာဇ် 
 

④国籍・地域 

④ ိုငင် ံ. ေဒသ 
 

⑤在留カード番号 

⑤ ေနထိုငခ်ငွ့်ကတြ်ပားအမတှ ်
 

２ 報酬 

၂  ေဘာနပစ် ်

①報 酬 総 額 

① ေဘာနပစ်ေ်င ွစစုေုပါငး် 

円 

ယနး် 

②現 金 支 給 額 

② ေငသွားေပးေချမပမာဏ 

円 

ယနး် 

③支 給 日 

③  ေပးေချရက် 

年    月    日 

စှ ်       လ       ရက်  

（注意） 
(သတိြပရန)် 
１ 上記２①は，控除前の報酬総額を記載すること。 
၁  အထကပ်ါ ၂ ① တွင ်တ်ယူြခငး်မြပမ ီေဘာနပစ်ေ်င ွစစုေုပါငး်ကုိ ြဖည့်သွငး်ရန။် 
２ 上記２②は，控除後の手取り報酬額を記載すること。 
၂   အထကပ်ါ ၂ ② တွင ်တ်ယူပးီေန�က ်ကျနရိှ်သည့် ေဘာနပစ်ေ်ငကုိွ ြဖည့်သွငး်ရန။် 

 
上記の記載内容は，事実と相違ありません。 

အထကပ်ါ အေကာငး်အရာများအားလုံး မနှက်နေ်ကာငး် ေထာကခံ်ပါသည်။ 

 



 

 

年   月   日 

စှ ်       လ       ရက် 

特定技能所属機関の氏名又は名称                      
အထးူကမး်ကျငလ်ပုသ်ားေဆာငရ်�က်မည့်အဖွဲအစည်း၏                
အမည်အြပည့်အစံုငှ့် အေခအေဝ 

作成責任者 役職・氏名                     ㊞ 

ေရးဆွဲသည့်ပဂုိလ၏် အမည်အြပည့်အစံုငှ့် ရာထးူ                ㊞ 

 

給与支給者 役職・氏名                       ㊞ 

ေငေွပးေချသူ၏ ရာထးူငှ့် အမည်အြပည့်အစံု                   ㊞ 

 

報酬について，雇用条件書どおりの報酬額であることを確認し十分に理解した上で，上記の内容どおり支給を受
けました。 

ေဘာနပစ််ငှ့်ပက်သက်၍ အလပုခ်န်အပမ် အချက်များထမဲ ှေဘာနပစ်ပ်မာဏအတိုငး် ြဖစသ်ည်ကုိ အတည်ြပကာ ေသေသချာချာ 
န�းလည်သေဘာေပါက်ပးီ အထက်ေဖာြ်ပပါအတိုငး် ေထာက်ပံ့မကုိ လက်ခရံရှိပါသည်။ 

 

年   月   日 

စှ ်       လ       ရက် 

 

特定技能外国人の署名                        

ိုငင်ြံခားသားအထးူကမး်ကျငလ်ပုသ်ား၏ လက်မတှ ်                   



参考様式第５－８号                             
     ရည်နး်ပံုစအံမတ်ှ၅ - ၈ 

 

生活オリエンテーションの確認書 

လပ်ုကုိင်ေနထိုင်မအတည်ြပလာ 

 

１ 私の日本での生活一般に関する事項 
၁  က်ုပ၏်ဂျပနတ်ငွလ်ပုကုိ်ငေ်နထိုငမ်ေယဘယုျအေကာငး်အရာများ 

２ 私が出入国管理及び難民認定法第１９条の１６その他の法令の規定により履行しなければならない又は

履行すべき国又は地方公共団体の機関に対する届出その他の手続に関する事項 
၂ က်ုပသ်ည်လဝူငမ်ကီးကပေ်ရးစမီခံန်ခွဲမငှ့်ဒကုသည်အသိအမတှြ်ပဥပေဒ၁၉ပဒုမ်၁၆၊အြခားေသာအစိုးရမခှျမတှထ်ားေသာစည်းမျ်းများ 

အတိုငး် လိုက်န�ေနထိုငြ်ခငး်၊ တစဖ်န်တငြ်ပေလာက်ထားရမည့်ိုငင်သုိံမဟုတေ်ဒသတငွး်ြပည်သူပိုငအ်ဖွဲအစည်းများထသုိံ အေကာငး်ကားြခငး်ှင့် 

အြခားေသာကိစရပမ်ျား 

３ 私が把握しておくべき，特定技能所属機関又は当該特定技能所属機関から契約により私の支援の実施の

委託を受けた者において相談又は苦情の申出に対応することとされている者の連絡先及びこれらの相談又

は苦情の申出をすべき国又は地方公共団体の機関の連絡先 
၃ က်ုပသ်ည်န�းလည်ထားရမည်ြဖစေ်သာအထးူကမး်ကျငလ်ပုသ်ားေဆာငရ်�က်မည့်အဖွဲအစည်းငှ့်သတမ်တှအ်ထးူကမး်ကျငလ်ပုသ်ား 

ေဆာငရ်�က် 

မည့်အဖွဲအစည်းမစှာချပမ်ျားအတိုငး်က်ုပကုိ်လက်ေတွအကူအညီေပးမည့်ပဂုိလ်ငှ့်ေဆးွေးွကာတိုင်ကားမများြပလပုြ်ခငး်ကုိကူညီေဆာငရ်�က်

ေပးမည့်ပဂုိလ၏်ဆက်သွယရ်မည့်လပိစ်ာ၊ ၎ငး်တိုကုိတငြ်ပေလာက်ထားရမည့်ိုငင် ံ သုိမဟုတေ်ဒသတငွး်ြပည်သူပိုငအ်ဖွဲအစည်းများထသုိံ 

ဆက်သွယရ်မည့်လပိစ်ာ 

４ 私が十分に理解することができる言語により医療を受けることができる医療機関に関する事項 
၄ က်ုပအ်ြပည့်အဝန�းလည်ိုငေ်သာဘာသာစကားြဖင့်ေဆးကုသမခယံူိုငေ်သာေဆးကုသေရးအဖွဲအစည်းများဆိုငရ်ာကိစရပမ်ျား 

５ 防災及び防犯に関する事項並びに急病その他の緊急時における対応に必要な事項 
၅ သဘာဝေဘးငှ့်ရာဇဝတမ်ကာကွယြ်ခငး်ဆိုငရ်ာကိစရပမ်ျား၊တုတ်ရက်ဖျားန�ြခငး်အြပငအ်ေရးေပြဖစပ်ာွးချနိတ်ငွ ် ေြဖရငှး်ေဆာငရ်�က်ရန ်

လိုအပေ်သာကိစရပမ်ျား 

６ 出入国又は労働に関する法令の規定に違反していることを知ったときの対応方法その他私の法的保護に

必要な事項 
၆ ြပည်အဝငအ်ထက်ွသုိမဟတုအ်လပုအ်ကုိငဆ်ိုငရ်ာဥပေဒြပာနး်ချက်များချိးေဖာက်ေကာငး်သိရှိရချနိရ်ှိေြဖရငှး်နည်းများအြပင ် က်ုပအ်တက်ွ 

ဥပေဒအရအကာအကွယေ်ပးရာတငွလ်ိုအပေ်သာကိစရပမ်ျား 

 

について， 
ငှ့်ပတသ်က်၍ 
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特定技能所属機関（又は登録支援機関）の氏名又は名称 
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から説明を受け，内容を十分に理解しました。 
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